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: , CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE PEOPLE’S REPUBLIC OF
BULGARIA

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth, and the Praesidium of the National Assembly of the People's
Republic of Bulgaria;

Animated by the desire further to strengthen the ties of friendship
between their two countries;

Wishing to regulate their consular relations, to define the rights, privileges
and immunities of their consular officers and to facilitate the protection
of their nationals and national interests;

Have decided to conclude a Consular Convention and for this purpose
have appointed as their Plenipotentiaries:

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth (hereinafter referred to as “ Her Britannic Majesty ”):

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland :

The Right Honourable George Alfred Brown, M.p., Her Majesty’s
Principal Secretary of State for Foreign Affairs;

The Praesidium of the National Assembly of the People’s Repub]ic of
Bulgaria:

His Excellency Dr. Peter Voutov, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the People’s Republic of Bulgaria in London;

Who, having communicated to each other their respective full powers,
which were found in good and due form, have agreed as follows:—

PART 1
Definitions

ARTICLE 1

For the purposes of this Convention:

(1) the term * consulate” shall mean a consulate-general, consulate,
vice-consulate or consular agency;

(2) the term *“ consular officer ” shall mean any person, including a
consular officer, head of a post, who is charged with the performance
of consular duties and has been appointed or notified as such in
conformity with Article 3 or Article 4, as the case may be;
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KOHCYJICKA KOHBEHUUSA
MEXAY OBEJUHEHOTO KPAJICTBO HA BEJIMKOBPUTAHUA
¥ CEBEPHA MPJIIAHMVSA M HAPOJHA PEINIYBJIMNKA BbJTAPUS

Heiino Benudecrso Kpanunata Ha O6eauneHoTo KpaacTBo Ha Benuko6pu-
taEusa u CepepHa Vpnanaus M OCTaHanWTe HellHM BIAJICHAS M TEPUTODHH,
I'naBa ma OGmHOCTTa M ITpesuauymsT Ha Haponuoro chbpanne Ha Haponua
peny6auka Brarapus,

PLKOBONEHH OT CTpeMexa a Ce YKPensaT MO-HATATHK APYKECKUTE BPBIKH
MeXay OBeTe CTPaHH,

Kenaeiiku na perynupaTr KOHCYJICKHTC CH OTHOLICHHA, Aa OIpPEaECHAT
npasaTa, NPUBHICTAUTC H HMYHHTECTHTC HA KOHCYJICKHTC CH IJIBXHOCTHH
JIAUR W [a YJICCHAT 3aKpuilaTa Ha CBOHTE IrpaXJaHW M HALIMOHAJIHU HUHTCPECH,

Peminxa ma ckmioyat KOHCYJICKa KOHBCHUMSA YU 332 Ta3u HEJ Ha3Haydxa 3a
CBOH IIBJIHOMOULIHHIH:

Heiino BenuvectBo Kpanunara Ha OGenHHEHOTO KpasicTBO Ha BesmxoOpu-
Tanua ¥ CeBepHa Mpnannus M Ha ocTaHaNMTe HEHHH BJIANEHUS M TEPUTODHH,
I'mapa Ha O6mHocTTa (TMO-HaTaThKk Hapmyana «Heiino Bputancko Benuu-
€CTBO»):

3a O6enuneHoto Kpancrso na BenukoGputanus u CesepHa Upnaugus:

Mpuoroysaxaemuar [xopmxk Andpen Bpayn, unen Ha IlapnameHnra,
Munrctsp Ha BeHiuaute Pa6otu Ha Heiiro Bputancko Benuyectso,

Ipe3nouymsT Ha HaponHoTo cubpanue Ha Hapoaua peny6nuka bearapus:

Heroso IIpesp3xoaurtenctBo A-p Iletsp ByToB, H3BBHpeseH H
nbpiHOMoeH nocnannk Ha Haponna Peny6nuxka Bearapus B JIonnoH,

KOHTO, CjieA KaToO pa3MCHHXa I'bJIHOMOLIMATa CH, HAMEDCHH B 2106})3 )
HaJIEXKHa (bopMa, CC cmopa3ymMsaxa 3a CICIHOTO:

TI'JIABA 1
Onpenenenns
YJIEH 1

3a uenuTe Ha Tazd KoHBeHUMs:

1. I/Ispa:n;r «KOHCYJICTBO» O3Ha4aBa r¢HEpasIHO KOHCYJICTBO, KOHCYJICTBO,
BULICKOHCYJICTBO U KOHCYJICKO aréHTCTBO,

2. M3pa3bT «KOHCYJICKO JUIBXKHOCTHO JIMIE» O3HAYaBa BCAKO JIMUE,
BKJIFOYHTENHO H nleda Ha KOHCYJICTBOTO, HA KOETO € BB3JOXKEHO A3
H3IIBJIHABA KOHCYNCKM (YHKIMH M ¢ OMJIO Ha3HAaYeHO WM 3a HEro €
6HJI0 HampaBeHO yBeNOMIIEHHE B CHOTBETCTBHE C YieH 3 WM 4ieH 4
cnopen ciyvas; !
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(3) the term “ consular employee ” shall mean any person employed to
perform administrative, technical or service duties at a consulate
and notified as such in conformity with Article 6;

(4) the term ““consular district ” shall mean the area assigned for the
performance of consular duties in conformlty with paragraph (2) of
Article 2;

(5) the term “vessel ” shall mean, in relation to the sending State, any
vessel registered at a port of that State; the term shall not, however,
include any ship of war.

PART I1

Establishment of consulates and appointment of consular officers and
employees

ARTICLE 2

(1) The sending State may, subject, in each case, to the consent of the
receiving State, establish and maintain consulates in the territory of the
latter State.

(2) The sending and receiving States shall determine by agreerhent the
seat of a consulate and the limits of the consular district.

ARTICLE 3

(1) The sending State shall request in advance through the diplomatic
channel the agreement of the receiving State to the appointment of a
consular officer, head of a post.

(2) After such agreement has been obtained the diplomatic mission of
the sending State shall transmit to the ministry of foreign affairs of the
receiving State the consular commission or other document of appointment,
which shall specify the full name, nationality and rank of the consular
officer, head of a post, the seat of the consulate and the consular district
in which he will perform his duties.

(3) Upon the presentation of the commission or other document of
appointment of a consular officer, head of a post, the exequatur or other
authorisation shall be granted as soon as possible and free of charge by
the receiving State. Pending the grant of the exequatur or other authorisation
the receiving State shall, where appropriate, grant the consular officer, head
of a post, a provisional authorisation.

(4) A consular officer, head of a post, may enter upon the performance
of his duties as soon as the receiving State has granted him an exequatur
or other authorisation, including a provisional authorisation.

4



3. H3pa3sT «CHTPYAHHK Ha KOHCYJICTBOTO» O3Ha4aBa JIHIE, KOETO
H3MBJIHABA AJMHHUCTPATHBHH, TEXHHYECKA WM COOMAraTelHH JUIbX-
HOCTH B KOHCYJICTBOTO H 3a XKO€TO € OHJIO HamnpaBeHO YBEOOMJIEHHE B
CBOTBETCTBHE C WI.6; '

4, I/I3pa3'LT «KOHCYJICKH OKPBI» O3HadaBa paﬁona, OIIpCHCJICH 34 H3IIBJI-
HCHHEC Ha KOHCYJICKH (bYHKIIHH CBIJIACHO C ajidHes 2 Ha WIEH 2;

5. I/Ispa:nr «IJaBaTEJICH ChA» O3HA4YaBa O OTHOLUCHHE Ha H3IIpalamiara
CTpaHa BCCKH MIJIABATCJICH CbO, 3apCrUCTPHUPAH B NMPUCTAHUIIEC HA Ta3H
CTpaHa, H3pa3bT «MJIABATCICH CbHO» obaue He BKJIIOYBA BOEHHHTE
mJIaBaTCJIHA ChbAOBE.

T'JIABA 1I

Oncpunane HA KOHCYJ/ICTBA H HA3HAYABAHC HA KOHCYJICKH
JUTBKHOCTHE THIIA H CHTPYIHAIH HA KOHCYJICTBOTO

YJIEH 2

1. HsopawamaTta cTpaHa MOXeE NPH BCEKH ciydad, CbC CBITIACHETO HAa
OpHEMAIllaTa CTPaHa, lla OTKpHBAa H NOAILDXa KOHCYJICTBA Ha HeifHa TepH-
TOpHS. o '

2. CemanEIIETO HA KOHCYJICTBOTO M IPAHHLMTE HA KOHCYJICKHSI OKPBI Ce
ompenenAaT [0 B3aHMHO CBIVIACHE MEXIY M3MpalialiaTa M INpHEMAINaTa
CTpaHa.

YJIEH 3

1. MUzmpamamara cTpaHa TpsOBa DpelBapATENHO Oa MOHCKa 1O OHILIO-
MAaTHYECKH IIBT CHIJIACHETO Ha NpHeMAalllaTa CTPaHA 32 Ha3HauyaBaHe uled Ha
KOHCYJICTBOTO.

2. Cnen nmonyuaBaHe HA CBIJIACHETO JHMINIOMATHYECKOTO TpencTaBHTE-
JICTBO Ha H3IIpalialiaTa cTpaHa mnpeacrass HAa MUHHCTEPCTBOTO HAa BHHIIHHTE
paboTH Ha IpEeMamaTa CTpaHa KOHCYJICKM NATeHT MWIH IPYr AOKYMEHT 3a
Ha3Ha4yeHHe, B KOMTO Ce MOCOYBAT MBJIHOTO HMeE, IPaXAAHCTBOTO H PAaHTBT HA
nreda Ha KOHCYJICTBOTO, CEANMIIETO HA KOHCYJICTBOTO U KOHCYJICKHAT OKDPEI,
B KOHTO TOH MI¢ H3NBJIHABA CBOUTE IIHXHOCTH.

3. Cren mpencraBsiHe Ha NATeHTA WIH APYT AOKYMEHT 3a Ha3HaYaBaHe
med Ha KOHCYJICTBOTO NPHEMAINATA CTpaHa IO BB3MOXKHOCT B Hail-KpaThbK
CpOK H31aBa Oe3ILIaTHO eK3eKBaTypa HJIM APYT IOKYMEHT 3a pa3pellieHHe.
HJo H3naBaBe Ha ex3eKBaTypaTa HJIM Ha APYr HOKYMEHT IpHeMallaTa CTpaHa
H3]1aBa, aKo € HyXKHO, BPEMEHHO pa3pelleHHe Ha mieha Ha KOHCYJICTBOTO.

4. I]Ie(lmr Ha KOHCYJCTBOTO MOXKC .Ja OPHCTHIH KBbM H3NBJIHCHHC HA
ONBXHOCTHIC CH CJ/IeX KaTO mpHeMalaTa CTpaHa H3Jane CK3€KBaTypa HIH
APYro pa3spenicHHE, BKIIIOYATCIIHO BPCMCHHO Pa3pellCHHC.
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ARTICLE 4

In the case of a consular officer to whom Article 3 does not apply,
the sending State shall notify in advance through the diplomatic channel
the ministry of foreign affairs of the receiving State of the full name,
nationality, rank and function of the consular officer.

ARTICLE 5

Only a national of the sending State may be appointed as a consular
officer. ' ' -

ARTICLE 6

The sending State shall notify in advance through the diplomatic channsi
the ministry of foreign affairs of the receiving State of the full name,
nationality, and function of a consular employee appointed to a consulate.

ARTICLE 7

A national of the sending State who is already present in the receiving
State or who is in transit to that State may not be appointed as a consular
officer or employee. This prohibition does not apply, however, in the
case of a national who is already a member of the Staff of a consulate,
or of the diplomatic mission, of the sending State in the receiving State.

ARTICLE 8

The receiving State may at any time and without having to explain the
reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic
channel that a consular officer or employee is unacceptable. The sending
State shall thereupon recall the consular officer or employee concerned or
terminate his duties at the consulate. If the sending State fails to carry
out this obligation within a reasonable period, the receiving State may, in
the case of a consular officer, head of a post, withdraw the exequatur or
other authorisation or, in the case of a consular officer or employee, decline
to continue to recognise the person concerned in such capacity.

ARTICLE 9

(1) If a consular officer, head of a post, is unable to act as such or
if the post is temporarily vacant, the sending State may appoint a consular
officer belonging to the same consulate or to another .consulate in the
receiving State, or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission
in that State, to act temporarily in his place. The full name of the person
concerned shall be notified in advance to the ministry of foreign affairs
of the receiving State. :



YJIEH 4

3a KOHCYJICKOTO IJIBXKHOCTHO JIHIE, KOETO He Momada nof pasnopenbure
Ha 4JeH 3, W3mpalfaniaTa CTpaHa ChoOlaBa mpeaBapHTENHO HO AMILIOMA-
THYeCKA NHT Ha MHBHCTEPCTBOTO Ha BBHIIHHTE pabOoTH Ha mpHeMalaTa
CTpaHa MBJHOTO WMe, TPaXAAHCTBOTO, PAHra H UTBKHOCTTAa MY.

YJIEH 5

CaMo rpaxiaHHH Ha H3OpalallaTa CTpaHa Moxe Aa 6bie Ha3HayeH 3a
KOHCYJICKO [UTBXXHOCTHO JIMLIE.

YJIEH 6

Nanpamaniata crpaHa cbOOHIaBa NPeNBAPHTENIHO II0 JHIIOMATHYECKH
0T Ha MAHACTEPCTBOTO Ha BBHUIHHTE .paboTH Ha HpHeMallaTa CTpaHa
OBJIHOTO HME, TPaXxIaHCTBOTO M JUIBKHOCTTA Ha CHTPYAHHMKA, Ha3HAYeH B
KOHCYJICTBOTO,

YJIEH 7

TI'paxcmandH Ha H3NpaliallaTa CTpaHa, KOMTO Beue ce HAMHpA B IpHEMa-
1IaTa CTPaHA WJIH IThTYBA 3a Hes, HE MOXe Ja Oble Ha3HaueH 3a KOHCYJICKO
[UTBXXHOCTHO JHMHE MJH 3a CBTPYOHMK Ha KOHCYJICTBOTO. Tasu 3abpama
obave He ce oTHacs 3a rpaxJaHHH, KOHTO € Bede WIEH HA IEpCOHANA Ha
KOHCYJICTBOTO HUIM Ha JAMIOMATAYECKOTO NPeJICTABUTENICTBO HA H3NMPallalaTa
cTpaHa B NpHeMalliaTa CTpaHa.

YJIEH 8

HpneMaLuaTa CTpaHa MOXE€ IO BCJIKO BpEME H 6e3 a e mIBXHA na obsacHABa
OPHYHHHATE 3a CBOETO PELICHUE a YBEAOMHU H3Npalalara CTpada 1o Junioma-
THYCCKH IIBT, Y€ AaACHO KOHCYJICKO UTBXHOCTHO JIHIE HIH CBTPYAHHK Ha
KOHCYJICTBOTO € HCIIPHEMIIHBO. - B Taknm cnyqan nanpamamara CTpaHa
0T30BaBa CHOTBETHOTO KOHCYJICKO IJBXHOCTHO JIHLE HMJIH CLTPYOHHUK HIIH
npeKpartsiBa H€roBaTa JCHHOCT B KOHCYJICTBOTO. Axo H3npaiamara crpaHa
HE M3IBJIHH TOBAa 3aJbJIXCHHC B pa3yMCH CpOK, IIpHEMAalllaTa CTpaHa MOXe,
aKO JIMLETO € me(b Ha KOHCYJICTBOTO, J1a OTTEIJIM HEropaTra €K3€KBaTypa HJIH
JAPYroTo paspeiiCHUe UM aKO € KOHCYJICKO AN'bXHOCTHO JIALE HITH ChTPYAHHK
Ha KOHCYJICTBOTO, Ja OTKaxXe€ Oa ro IpH3HaBa B TOBA MY KayeCTBO.

YJIEH 9

1. Axo WwedbT Ha KOHCYJICTBOTO He € B CHCTOSHHE N2 H3MBIHABA ANBKHOC-
TTa CA HJIA aKO Ta3d MJIBXHOCT € BPEMEHHO BaKaHTHA, A3MpAINAIIATa CTPaHa
MOXe Ja Ha3HaYy KOHCYJCKO JUTBXHOCTHO JIAIE OT CHIIOTO KOHCYJICTBO HJIH
oT ApPYTO CBOE KOHCYJICTBO B MpHeMamiaTa CTpaHa HiA WieH Ha IHIIOMA-
THYECKHAS NEPCOHAJ Ha CBOETO AMIIOMATHYECKO HPEACTABHTENICTBO B TasH
cTpaHa Ja PHKOBOJM BPEMEHHO KOHCYJCTBOTO. IIBJHOTO MMe Ha yKa3aHOTO
jaie ce HoTHHOHpa NpeABApATENHO OT MHAHHCTEPCTBOTO HAa BBHIIHHTE
paboTH Ba npHeMauIaTa CTpaHa.

9452 B* 2



(2) A consular officer appointed to take temporary charge of a consulate
in pursuance of paragraph (1) of this Article shall enjoy the same rights,
privileges and immunities as the consular officer, head of a post, in whose
place he is acting.

(3) If a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission is
so appointed he shall be accorded the same rights as the consular officer,
head of a post, in whose place he is acting. Without prejudice to the
provisions of Article 49, he shall continue to enjoy the privileges and
immunities accorded to him by virtue of his diplomatic status.

ARTICLE 10

(1) Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the
sending State in the receiving State may be appointed to perform consular,
in addition to diplomatic, duties. The name of any person so appointed
shall be notified to the ministry of foreign affairs of the receiving State.

(2) A member of the diplomatic mission to whom paragraph (1) of this
Article applies shall be accorded the same rights as a consular officer
under this Convention. Without prejudice to the provisions of Article 49,
he shall continue to enjoy the privileges and immunities accorded to him
by virtue of his diplomatic status.

ARTICLE 11

The receiving State shall afford its protection to a consular officer and
shall take the necessary measures to ensure that he is accorded the rights,
privileges and immunities due to him under this Convention and otherwise.
In connexion with the performance of his duties the competent authorities
of the receiving State shall give him all requisite assistance.

ARTICLE 12

(1) A consuiar officer shall be given an appropriate document indicating
his consular quality by the competent authority of the receiving State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to
consular employees and to members of the families of consular officers
-and employees, residing with them, provided that the person concerned is
neither a national of the receiving State nor permanently resident in that
State. .



2. KOHC)’J’ICKOTO OJIBXHOCTHO JIHLEC, HA3HAYICHO BPEMEHHO Oa PBKOBOIH
KOHCYJICTBOTO B CBOTBETCTBHC C aJIHHCS 1 Ha TO3M 4neH, ce noin3yea oOT
npaBaTta, INPHBHJICTHATC ¥ UMYHHUTCTHTEC Ha med)a Ha KOHCYJICTBOTO, KOIrOTO
3aMeCTBa. '

3. Axo ujeH Ha OUNJOMATHYECKHS MEPCOHAN HAa IOHILIOMATHYECKOTO
NpeacTaBUTENCTBO OBbie Ha3HAYaBaH KAaTO TaKbB, TOH ce MON3yBa OT CHLIUTE
npasa Ha meda Ha KOHCYJICTBOTO KOroTo 3aMecTBa. be3 Jja ce HapymasaT
pasnopen6ute Ha wieH 49, Tod NpoABIKaBa fia ce MOJ3yBa OT NPHUBWJIETHUTE
H HMYHHUTETHTE, NPEXOCTABEHH MY CBIJIACHO C HErOBHS IUIVIOMATHYECKH
CTaTyT.

YJIEH 10

1. YneHoBe HA HIHMIUIOMATUYECKHSA nEpCoOHaJl Ha JHIJIOMATHYCCKOTO
NpEeaACTABHTCIICTBO HAa HU3NpalaniaTa CcrpaHa Morar aa ObIAT Ha3HAYCHHW B
npueMauliaTta CTpaHa oa HU3MBbJIHIBAT KOHCYJICKH 3a1BbJIKCHHA B NONBJIHCHHC Ha
IMIUTOMATHYECKHTE CH 3aabiDKeHnsi. HMMeTo Ha BCAKO JIMIIC, Ha3HA4CHO II0
TO3H HA4YHH, CE HOTHQ)HIJ,Hpa Ha MBHHC’I‘CPCTBOTO HAa BBHIIHUTE paﬁoru Ha
opueMaliara CTpaHa.

2. YneH Ha OMIUIOMATHYECKOTO NpPEACTAaBHTEJICTBO, CHPAMO KOroTO Ce
mpunara anmHes 1 Ha TO3M 4JEH, Ce NOJI3yBa CBC CHIUMTE NpaBa, KakKTo K
KOHCYJICKOTO IThHOCTHO JHIE cbriacHo ¢ Ta3u KonBeHuws. Beaz nma ce
HapyliaBaT pasnopendure Ha wieH 49, Toil mpoabixkasa Aa Ce MOJ3yBa C
NIPHBAJICTUATE ¥ AMYHUTETUTE, NAaICHA MY CBIJIACHO C QUINIOMATHYECKHS MY
CTaTyT.

YJIEH 11

IlpueMaluaTa cTpaHa OCHTYpsBA CBOATA 3alIWTa Ha KOHCYJICKOTO IJIbX-
HOCTHO JiMlie X B3eMa HeoOXONMMHTE MEPKH, 3a Jla Moxe TO Ja ce HOJ3yBa
OT IpaBaTa, NPHUBIJIETHATE U AMYHATETHTE, IPEIOCTABEHH My 110 Ta3u Konse-
HUMS ¥ 1O Opyr HayuH. KOMNeTeHTHHTE OpPraHM Ha MPHEMALIATA CTPAHA MY
OKa3BaT HeOOXOOHMOTO ChAeHCTBHE NPH M3NBIHEHHE HAa HETOBUTE QYHKIHHM.

YJIEH 12

1. KoHCynckoTo NNBXHOCTHO JIHIE MONY4YaBa OT KOMNETEHTHATE OpraHM
Ha MpHEMaliaTta CTpaHa ChOTBETEH HOKYMEHT, B KOHTO ce yKa3Ba HETOBOTO
KOHCYJICKO KayecTBO.

2. Pasnopenbure Ha anwreds 1 Ha TO3W 4UJeH Ce NMPHJAraT ChIIO H IO
OTHOIIEHHE Ha CHLTPYIOHALH Ha KOHCYJCTBOTO H Ha WIEHOBE Ha CeMeicCTBaTa
Ha KOHCYJCKHTE ANbKHOCTHH JIALA H CHTPYIOHALM, XHBYLIHA C TAX, aKO BHOPO-
CHHTE JIAOA He ca rpaXJaHd Ha TNpHeMallaTa cTpada H HIMAaT MOCTOABHO
MECTOXHATENCTBO B Ta3H CTpPAHa.



ARTICLE 13

Upon the termination of his appointment or employment at a consulate
a consular officer or, provided that he is not a national of the receiving
State, a consular employee shall be permitted, together with members of
his family residing with him, to depart from the receiving State without
hindrance and to proceed to the sending State or to such other destination
as the diplomatic mission of the sending State may specify. Departure shall
take place within a reasonable period.

ARTICLE 14

(1) The sending State may, to the extent that this is permitted under
the law of the receiving State, acquire, hold or occupy under any form of
tenure which may exist under that law, for the purposes of providing premises
for a consulate or for a residence for a consular officer or, provided that
he is not a national of the receiving State, a consular employee, land,
buildings, or parts of buildings and may subsequently dispose of them.
Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in acquiring
land, buildings, or parts of buildings for these purposes.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall be
construed so as to exempt the sending State from compliance with any
law or regulation relative to town planning or building and applicable to
the area where the land, buildings, or parts of buildings in question are
situated. .

PART 111
Privileges and immunities

ARTICLE 15

(1) Land, buildings and parts of buildings used exclusively for the purpose
of a consulate shall be inviolable. The authorities of the receiving State
may not enter the said land, buildings and parts of buildings except with
the consent of the consular officer, head of a post, or of the head of the
diplomatic mission of the sending State or of a person nominated by one
of them.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Artlcle shall apply also to
the residence of a consular officer.

(3) The premises specified in this Article shall be used only for purposes
connected with the performance of consular duties and consistent with their
consular character.

ARTICLE 16

(1) Land, buildings and parts of buildings used exclusively for consular
purposes, including the purpose of providing a residence for a consular
officer, or, provided that he is not a national of the receiving State, a consular
employee, together with the furniture and equipment thereof, shall be exempt
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YJIEH 13

KoHCYNcKOTO AMBXHOCTHO JIMIE WIH CBTPYAHHK HA KOHCYJICTBOTO, 4KO
NOCIeAHUAT He € IpaXxOAaHUH Ha NpHeMaluaTa CTpaHa, CJell KaTo M3Teue
CPOKBT Ha HEMOBOTO HA3HAYCHUE B KOHCYJICTBOTO MMa IPABO 3aefHO C WIEHO-
BeTe Ha CeMeUCTBOTO CH, KOMTO XHBEAT C HEro, Ja HAIYCHE NpHEMaIuaTa
cTpaHa Ge3npensTCTBEHO M a 3aMHHE 3a U3MpallaluaTa CTPaHa MM B TaKOBa
HAMpaBJICHHe, KaKBOTO NHUIUIOMAaTHYECKATa MHCHs Ha W3Mpaliaumara crpaHa
e onpenend. 3aMHHaBaHeTO TpsAOBa Jla CTame B pa3ymeH CpOK.

YJIEH 14

1. HMsnpamamara cTpaHa MOXe, HOKOJKOTO TOBA € JONYCTHMO OT,
3aKOHOJATEJICTBOTO Ha NMpHeMallaTa CTpaHa, Aa NpHAoOHBa B COOGCTBEHOCT,
14 HaAeMa WIH [1a BJajiee BBB BCAKakBa PopMa, ycTaHOBEHA OT TOBA 3aKOHOJ-
aTeJCcTBO, 3eMA, CIrPaJId HIIM YACTH OT Crpalif 3a HOMELLUECHHS HAa KOHCYJICTBOTO
WM 32 KHJIHIIA HA KOHCYJICKUTE [TEXHOCTHM JMUA B CHTPYAHKUM HA KOHCY-
JICTBOTO, aKO MOCJIEAHHTE HEe Ca TPaXJAHH Ha MpHeMaulaTa CTpaHa, M [a Ce
pasnopexzaa ¢ Tax. Ilpuemainara cTpaHa, ako TOBa € HEOOXOOMMO, OKa3Ba
CpIelicTBME HA H3mpaluauiaTa cTpaHa 3a nppmo6nBaHe Ha 3eMd, crpama HITH

YaCTH OT Crpalifl 3a YKa3zaHUTE UEIH.

2. Pasnopenbute Ha annHes 1 Ha TO3W uYiieH He O0CBOOOXAABAT H3MpalLa-
mara cTpaHa OT 3aAbJDKEHHETO Ila CHa3Ba MpaBHHUTE pas3nopenbH OTHOCHO
£1aroycTPOHCTBOTO W CTPOUTENCTBOTO B HACENEHUTE MECTa, KOUTO C& MpHNa-
raT 3a pailoHa, KbIETO Ce HaMHUpaT 3eMsATa, CrpaguTe MIA YacTH OT CrpajH.

JIABA 111
ITpuBunerns # HIMYHHTETH

YJIEH 15

1. 3CMﬂTa, crpaauTe MJH YacTH OT Crpald, U3MOJI3yBaHH H3KJIHOYHTEIHO
3a LICJIUTEC HA KOHCYJICTBOTO, Ca HCIPHKOCHOBCHH. Opr AHUTC Ha IIpUeManiata
CTPaHa HC MOTIaT A3 BJIM3AT B THAX, OCBCH CHC ChIJIACHCTO HA me(ba Ha KOHCY-
JICTBOTO HJIH meq)a Ha OATUIOMATHYECKOTO INPEACTABUTEIICTBO Ha H3Inpaila-
mara cTpaHa WIH Ha ApYro JIHUE, YIIBJIHOMOIUCHO OT ¢AHH OT THAX.

2. Pa3snopenbute Ha ajuHes | Ha TO3M 4ieH ce NPUJIATAT M COPAMO
KUTHIIETO HAa KOHCYJICKOTO IIHKHOCTHO JIHLE.

3. TloMelieHusATa, yMOMEHATH B TO3H 4WiIEeH, MOTaT fa ce NMOJ3YBaT caMo
3a leM, KOUTO Ca CBbP3aHA C M3MBJIHEHAETO HAa KOHCYJICKH 3aJBbJKCHHSA H Ca
CHBMECTHMH C TAXHOTO KOHCYJICKO Ka4yeCTBO.

YJIEH 16

1. 3eMPl, Crpaa 4 4YacTd OT Crpagp, H3mOJI3yBaHH HM3KJIIOYHTCAHO 33
KOHCYJICKH HCJIH; BKIKYHTCIHO M 33 XHJHINC HAa KOHCYJICKO IBXHOCTHO
JIRLEC WM CHTPYOHHRIIA HA KOHCYJICTBOTO, aKO IOCICOHHAAT HE € TPAXAaHHH Ha
nmpaeMalllata CTpaHa, KakTo M HMyImEeCTBOTO ‘32 TAXHOTO 063336)!(}1330, ce
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from all forms of requisitioning. They shall, however, be liable to measures
of expropriation or seizure, in conformity with the law of the receiving
State, for purposes of national defence or public utility.

(2) Where any such measures are taken, the competent authorities of
the receiving State shall take all necessary steps to avoid interference with
the work of the consulate,

(3) The receiving State shall, in conformity with its law, pay prompt
compensation to the sending State in respect of any such measure of
expropriation or seizure.

(4) The provisions of this Article shall apply also to the means of
transport of the consulate, of a consular officer, and, provided that he
is not a national of the receiving State, of a consular employee.

ARTICLE 17

(1) The coat-of-arms or consular shield of the sending State, together
with an inscription designating the consulate in the language of that State
and of the receiving State, may be affixed to the building in which a
consulate is installed as also on or by the entrance door of the consulate
and on the outer enclosure.

(i) The flag of the sending State or its consular flag may be flown at the
consulate and also at the residence of a consular officer, head of a post.

(3) The appropriate flag of the sending State may also be flown on the
means of transport of a consular officer, head of a post, when he uses them
in the performance of his official duties.

ARTICLE 18

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they may
be. Unofficial documents and objects shall not be kept in the consular
archives.

ARTICLE 19

(1) A consulate shall be entitled to exchange communications with the
Government of the sending State and with the diplomatic mission, or other
consulates, of that State in the receiving State. For this purpose a consulate
may make use of all public means of communication, as also couriers and
sealed containers (pouches, bags, etc.) and may employ cyphers.

(2) In respect of public means of communication the same tariffs shall
be applied in the case of a consulate as are applied in the case of the
diplomatic mission of the sending State.

12



ocBo0OXOaBaT OT BCHuKd (popMnm Ha peksusuuumsa. Te obaue momnexar Ha
OTUyXIaBaHe MM H33eMBaHE B CHOTBETCTBHE CBHC 3aKOHOIATEICTBOTO Ha
OpHeMau@aTa CTpaHa 3a efuTe Ha HaIHOHAllHATA 0T6paHa a 3a onecrnelm
HYXIH.

2. Koraro ce npeanpraeMarT TakuBa AeHCTBHS, KOMIETEHTHHTE OPraHd Ha
NpHeMalaTa CTpaHa Lie B3eMaT BCHYKH HeOOX0AMMH MEPKH, 3a Jia ce H30AraaT
3aTpYOHEHAATA B paboTtaTa Ha KOHCYJICTBOTO.

3. l'IpneMamaTa CTpaHa, CbIJIaCHO CBbC CBOCTO 3aKOHOI.laTCJICTBO 06631116-
TABa CBOCBPEMCHHO npyr aTa CTpaHa 3a OTYYXIOCHHATC H H33CTH 11O TO3H HAYHH
HMYILECTBA.

4, Pa3nope1.16me Ha TO3H WICH CE€ NMpHJaraT CHIIO TaKa 3a HPCBO3HHTC
cpeacrea Ha KOHCYJICTBOTO, KOHCYJICKOTO HJIBXHOCTHO JIAIC HIIHA C'LTp)’IlHHK
Ha KOHCYJICTBOTO, aKO TOH He e TpaXJaHAH Ha aneMamaTa CTpaHa.

YJIEH 17

1. Ha crpagaTta, B KOATO C€ HNOMCLIaBa KOHCYJICTBOTO, Ha BXOIHHTC
BpaTa MJIH Ha BBHIINHATA Orpaza MOXeE Ja C€ IOCTABH OBPXABHUA I ep6 HIH
KOHCYJICKaTa eMmbinema Ha H3npananrata Crpasa H CbOTBECTHO HAHMMCHOBAHHC
Ha KOHCYJICTBOTO HA €3HKa Ha H3MNpaliailiaTa ¥ npacMaliara crpaHa.

2. Ha crpapara, KpOETO C€ MOMEIIaBa KOHCYJICTBOTO H HA XHJIMIIETO Ha
wepa HA KOHCYICTBOTO MOXe [a C¢ HOCTABH HAUHMOHAJIHOTO 3Hame W
KOHCyJICKH (jiar Ha H3IpamainaTa crpaHa. :

3. CporBeTHHAT (bJ'IaI' Ha H3npaliamara cTpaHa MOXeE Na C€ IIOCTaBH H
Ha OpEBO3HOTO CPEACTBO HA me(ba Ha KOHC)UICTBOTO', KOraTo TOi ro H300JI3YBa
HOPpH U3IIBJIHCHHAC HA CJ'IY)KCGHH 3a0bJIKCHHAA.

YJIEH 18

KOHCYJ’ICKHTC ApXHBH Ca HCIPHKOCHOBCHH IO BCAKO BPEMC H HE3aBHCHMO
OT TOBa KbAEC CC HaMHpaAT. Hecny)xeﬁxm AJOKYMEHTH H NPCOAMCTH HC MOratr
Ja c€ na3AT B KOHCYJICKHTC apXHBH.

. : YJIEH 19

1. KomCyncTBOTO MMa IpaBo [la Ce CBBpP3Ba CHC CBOETO HPABHTEICTBO
A ¢ JAUIOMATHIeCKOTO NPENCTaBHTENCTBO M ApPYrHTe KOHCYJICTBA Ha
cBOATA CTpaHa B NIpHEMalllaTa CTpaHa.. 3a Ta3d HEJ.-TO MOXE Ja HOoJ3yBa
BCHYKHA OOILLECTBEHH CpelcTBA 3a ChOOLIEHHE, KAKTO H KypHEPH H 3amcyaTaHH
npaTkd (dyBand, Kydapd H JPYTH NOJOOHH) H MOXe J1a CH CIyXHd ¢ WHADEP.

2. TIlpwm m3mon3yBaHe O0uIeCTBEHATE CPEeACTBA Ha CHOOIMIEHHE Cce mpHnaraT
ChIIETE Tapu(pH, KOATO Ce€ NpHJaraT W KbM OWIJIOMAaTHYECKOTO NPECTABH-
TEJICTBO HA W3NpAMALIaTa CTpaHa.

13
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(3) The official correspondence of a consulate, whatever the means of
communication employed, as also the sealed pouches, bags and other
containers referred to in paragraph (1) of this Article shall, provided that
they bear visible external marks of their official character, be inviolable.
The authorities of the receiving State shall not examine or detain them.

(4) Persons charged with the conveyance of consular pouches, bags and
other containers shall be accorded the same rights, privileges and immunities as
are accorded by the receiving State to the diplomatic couriers of the sending
State.

ARTICLE 20

(1) A consular officer, provided that he is not a national of the receiving
State, shall be immune from the jurisdiction of that State except in the
cases referred to in Article 49 of this Convention and in sub-paragraphs (a),
(b) and (c) of paragraph (1) and in paragraph (3) of Article 31 of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations signed on the 18th of April, 1961.(")
The person of such an officer shall be inviolable.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also to
members of the family of such a consular officer, residing with him, provided
in each case that the person concerned is likewise not a national of the
receiving State.

(3) A consular employee, provided that he is not a national of the
receiving State, shall be immune from the jurisdiction of that State in respect
of any act performed in his official capacity.

(4) The sending State may waive the immunity from jurisdiction of any
person to whom the provisions of paragraphs (1), (2) or (3) of this Article
apply. Such waiver shall always be express. '

(5) Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or
administrative proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in
respect of execution of the judgment for which a separate waiver shall be
required.

ARTICLE 21

(1) A consular officer or consular employee who is not a national of the
receiving State may, in the interests of justice, voluntarily comply with a
request to give evidence as a witness. In this event, however, he may decline
to give evidence with regard to matters falling within the scope of his official
duties or in the capacity of an expert witness with regard to the law of the
sending State. No coercive measures shall be taken to compel such an officer
or employee to give evidence or to appear in court for this purpose, and no
penalty shall be imposed in the event of failure to give evidence or to appear
in court.

(1) “ Treaty Series No. 19 (1965)”, Cmnd. 2565.
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3. Cnyxe0HaTa KOPECIOHACHIMS HA KOHCYJICTBOTO, HE3aBHCHMO OT TOBa,
KaKBH CpeJCTBa 3a ChOOIEHNs ce M3MON3yBaT, KakTo W 3aneyaTaHuTe Xydapu,
qyBajii ¥ APYrH, YIOMEHATH B ajiMHeA 1 Ha TO3W WieH, KOUTO UMAT BHIUMM
BBHIIHM 3HAllA, YKa3Balld 3a TexHud oHImaieH XapakTep, ca HENPHUKOCHO-
BeHH. Te He nommexaT Ha KOHTPOJ HIH 3aIbpXaHe OT CTpaHA Ha OpraHHTE
Ha IpHeMalllaTa CTpasa.

4. Jlunara, HATOBapeHH C IpeHACSHE HAa KOHCYJICKHTE YyBaliid, KyhapHd H
IpYrH, ce MOJI3yBaT ChC CHUIATE IpaBa, IPHBAJIETHH M KMYHHTETH, JAJEHH OT
npEeMalaTa CcTpaHa Ha JAILUIOMATHYECKHTe KypHepH Ha H3IpailaljaTta
cTpaHa.

YJIEH 20

1. KoHCYJICKOTO OTBXHOCTHO JIAIE, aKO HE € TpakIaHuH Ha IpreMaiara
CTpaHa, ce MMoJ3yBa C HMYHATET OT IOPHUCIMKIAATA HA Ta3W CTpaHa, OCBEH B
CJIyuyanTe YNOMEHATH B WieH 49 Ha Ta3W KOHBeHOUA M B OykBH (a), (6) H
(6) Ha ayiFiHes MBPBa M alHHes TpeTa Ha 4ieH 31 Ha BueHckaTa KOHBERIES 33
JUIUIOMATHYECKUTE OTHOLUEHHS, noinucaHa Ha 18 ampun 1961 ronuna.
JInuHOCTTa HAa TaKOBa KOHCYJICKO JUIBXHOCTHO JIHIE € HEIPHKOCHOBEHA.

2. Pa3snopen6ute Ha anmHes | HA TO3H WIEH ce IPWIAraT H II0 OTHOLIEHHE
YeHOBEeTE HA CeMEHCTBOTO HA TAKOBA KOHCYJICKO JUIBXHOCTHO JIALE, JKABYLIA
C HEro, ako TpH BCEKH CiTydali 3aMHTEPECOBAHOTO JIHLE HE € TPaXJAHHH Ha
NpHEMaIlaTa CTPaHa. '

3. CorpynHENMTE Ha KOHCYJICTBOTO, aKO HE Ca IPaXKIaHH Ha NpHeMalnaTa
CTpaHa, HE MOMJIEXAT Ha IOPHCOMKIHUATA HAa OPHEMALNATa CTpaHa OTHOCHO
TAXHATa CNIyxeOHa NeHHOCT.

4. Msnpamamiata CTpaHa MOXeE Ja ce OTKaXe OT MMYHHTETa OT IOpHC-
JAKHMATA HA JIANATA, TOCOYEHH B afl. 1,2 ¥ 3 Ha To3d wieH. Otka3bT TpabBa
BBB BCHYKY ciyad Ja ObIe U3pHYHO H3Pa3eH.

5. Otkas or MMYHHATETa Ha IOPHCAUKLHUATA HO OTHOIUCHHE Ha TIpaxi-
AHCKH H - AIMHUHHCTPATHBHH IIPOLECYATIHHU JeHCTBHS HEe O3HAYaBa OTKa3 OT
HUMYHHUTCTA 3a U3IBJIHCHHE Ha PCUICHHE, 34 KOCTO C€ U3HCKBA OTICJCH OTKa3.

YJIEH 21

1. KOHCYNCKOTO IUTBXKHOCTHO JHIE HIH CBTPYAHHK HA KOHCYJICTBOTO,
KOWTO HE € TpaKIaHWH Ha MpHeMalllaTa CTpaHa, MOXe B HHTepeC Ha IpaBoCh-
IHEeTO NOOPOBOHO Ia ce ChIVIACH [a aBa CBHAETEJICKH TOKa3aHUSI. B Takss
cnydaii obaue Toi MOXKe Ha OTKaXe Ia JAajie CBHIAETEJCKA NOKA3aHHs IIO
obcToATeNCTBa, cHajalld B ofbcera Ha Heropara ciyxkeGHa AefiHOCT WiH B
Ka4ecTBOTO Ha CBHIETEN-eKCHEPT MO 3aKOHOJATENCTBOTO Ha H3NpalliamaTa
crpaHa. HHKakBu NPHHYIMTEIHA MEPKH C LleNl Aa ce Hakapa TakoBa KOHCY-
JICKO JUTHKHOCTHO JdIle MIIH CHTPYAHHAK Ha KOHCYJICTBOTO Jia 1aAa NOKa3aHHA
AJM [1a c€ B B ChJa 3a Ta3H LEJ He CE JOMYCKAT M HHKAKBO HAKA3AHHE HE MOXKeE
Jla ce HAJIOXKH, B CIydail 4e oTkaxe Ja Jafe MOKAa3aHWUs WJH J1a ¢ ABH B ChHIA.

15
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(2) In any case where a consular officer or consular employee agrees to
give evidence as a witness, all reasonable steps shall be taken to avoid
interference with the work of the consulate. On the request of the consular
officer, head of the post, such evidence may, where this is possible and
permissible, be given, orally or in writing, at the consulate or at the residence
of the consular officer or consular employee concerned.

(3) A consular employee, to whom the provisions of paragraph (1) of
this Article do not apply, may decline to give evidence as a witness with
regard to matters falling within the scope of his official duties.

(4) A consular officer or consular employee shall be entitled, in giving
evidence as a witness, to make an affirmation in lieu of an oath.

(5) The provisions of this Article shall apply to proceedings before
administrative tribunals as well as to proceedings before courts.

(6) The provisions of paragraphs (1), (3), (4) and (5) of this Article shall
also apply, to the extent that they are capable of such application, to the
members of the family of the consular officer or employee, residing with him,
provided, in each case, that the person concerned is not a national of the
receiving State.

(7) The provisions of this Article shall be without prejudice to the
provisions of Article 49.

ARTICLE 22

(1) A consular officer shall be exempt in the receiving State from service
in the armed forces and from compulsory service of any kind.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to
consular employees and to members of the families of consular officers and
employees, residing with them, provided, in each case, that the person
concerned is not a national of the receiving State.

ARTICLE 23

A consular officer or employee, together with members of his family,
residing with him, shall be exempt from all requirements under the laws and
regulations of the receiving State with regard to registration, permission to
reside and other similar requirements applicable in the case of aliens.
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2. BnB BCekH cnyqai'l, KOraTo KOHCYJICKOTO IJIBXHOCTHO JIAOC HIIH
ChTPYAHHK Ha KOHCYJICTBOTO C€ CBITIaCH Oa paac CBMIACTCICKH NOKa3aHMid,
TpﬂﬁBa nOa ce B3eMaT BCHYKH PasyMHH MEDKH 3a Ja HC CC NIPCHH Ha pa60‘ra1‘a
H& XOHCYJICTBOTO. Ilo mckane Ba mecba Ha KOHCYJICTBOTO TaKHMBa IIOKa3aHWSA
Morat na c¢€¢ aaBaT, KbOACTO TOBa € BB3MOXHO HA OOOYCTAMO, YCTHO WIH
MMACMEHO B KOHCYJICTBOTO HJIA B XHIALICTO HAa KOHCYICKOTO IUIBXKHOCTHO
JIMIIC AJIX CHTPYIHHK HA KOHCYJICTBOTO. ’

3. C»TpyasHK Ha KOHCYJACTBOTO, IO OTHOIIIEHHE HAa KOrOTO HE Ce NpHjaraT
pasnopen6uTe Ha adAHEs 1 OT TO3H WIEH, MOXe Ja OTKaXe Ja Jale CBHIETe-
JICKH TIOKa3aHHMs IO obcToATeNcTBa, cnanamm B obcera Ha ciyxebHaTa My
IeHHOCT.

4. KOHCYACKOTO IIBXHOCTHO JIMIE HJIM CHTPYAHHAK Ha KOHCYJICTBOTO
HMa NpaBo NIpH AaBaHe Ha CBHACTEJICKH TMOKa3aHHA BMeCTO KJICTBA Nla Jaje
obewanne.

5. PasmopenbuTe Ha TO3W WIEH Ce NPHIAraT KakTO HO OTHOILIEHHE Ha
npoHecyallHA NeACTBHA mpel aAMHHHCTPDATHABHH OPraHM, Taka H 3a TaKHBa
OeficTeYs Npen CHANIAIIATA,

6. Pasnopenbure Ha anmpes 1, 3, 4 ¥ 5 Ha TO3W WIEH ce OpHJAraT ChIIO
JIIOKOJKOTO TOBA € BB3MOXHO H COPAMO 4IeHOBETe Ha ceMeiicTBaTa Ha KOHCY-
JICKOTO IJTBXHOCTHO JIHIE HJIA CHTPYXHHAK Ha KOHCYJICTBOTO, XABYILH C HETO,
B Ciiyvaii 9e 3aMHATEPECOBAaHOTO JIANE HE € TPaXAaHAHE HA HpHeMallaTa CTpaHa.

7. Pasnopen6uTe Ha TO3H WIEH HE OTPAHAYABAT Pa3NOpenOHTe Ha WieH 49.

YJIEH 22

1. KOHCYACKOTO MOABXHOCTHO JHIE ce OocBO0OXAaBa B NpHeMallaTa
CTpaHa OT clyx0a BB BLOPBXCHATE CHIIH H OT BCAKAKBH APYI'H IPHHYAUTCIHH
HOBHHHOCTH.

2. Pasnopenbtmre ma anmHes | Ha TO3H wieH Ce HpHNAraT B COPAMO
CHTpYZAHHIIETE HA KOHCYJACTBOTO H YJICHOBETE Ha ceMeiicTBaTa Ha KOHCYJICKHTE
JUTHXHOCTHH JIANA M CETPYIHHIIATE HA KOHCYJICTBOTO, JKABEEILH 3a€HO C TAX,
IpH YCIOBHE b€ BBB BCEKH OTHACJEH Cllydail 3aHHTEPECOBAHOTO JHIE HE €
rpaxJaHHH Ha MpHEMalnaTa CTpana.

‘YJIEH 23

KOHCYNICKOTO ANBAKHOCTHO JNHIE HJIM CHTPYAHHK Ha KOHCYJICTBOTO, KAKTO
H 9JIEHOBETE Ha TEXHATE CeMeHCTBA, )KHBESIIH 3a¢0HO C TAX, c€ 0CBOOOXIABAT
OT H3HCKBAHHATA HA 3aKOHHTe H OPAaBHIHHIHTe HAa NpHEMANlaTa CTpaHa
OTHOCHO PErACTpauHs, NOJyYaBaHe Ha pa3pellieHHe 32 npeGHBaBaHe H APYTH
nogoGiA H3HCKBAHHA, KOHTO C¢ NPHJIAraT KbM YyAJCHIHTE.
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ARTICLE 24

(1) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
by the receiving State in respect of:

(a) land, buildings or parts of buildings owned or leased by the sending
State or by a natural or juridical person acting on behalf of that
State and used exclusively for any of the purposes specified in
Article 14;

(b) transactions or instruments relative to the acquisition of such premises.

(2) The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (1) of this Article
shall not apply with regard to payments due in respect.of services rendered.

ARTICLE 25

No tax or other similar charge of any kind for the payment of which the
sending State would otherwise be legally liable shall be imposed or collected
by the receiving State in respect of the acquisition, ownership, possession
or use of movable property by the sending State for consular purposes.

ARTICLE 26

No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
in the receiving ‘State in respect of fees received on behalf of the sending
State as compensatxon for consular services or in respect of any receipt
given in connexion with such a fee.

ARTICLE 27

A consular officer or, provided that he is not a national of the receiving
State, a consular employee, shall be exempt in that State from all taxes or other
similar charges of any kind imposed or collected by the receiving State in
respect of the official emoluments, salary, wages or allowances received by
him as compensation for his official duties.

ARTICLE 28

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, a consular
officer or employee, provided, in either case, that he is not a'national of
the receiving State, that he is not engaged in private occupation for gain in
that State and that he is a permanent official of the sending State, shall in his
private capacity be exempt in the receiving State from all taxes or other similar
charges of any kind imposed or collected by that State for the payment of
which he would otherwise be the person legally liable.
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YJIEH 24

1. HuxkakBd AaHBIM UMW OPYFA NONOOHH oONMaraHud OT KAaKBBTO U [1a €
BHI He cé HAJarat MiH CbOMpaT OT MpHEMAIllaTa CTPaHa BHPXY:

(a) semarta, crpajaTa MiH YacTH OT CrpamH, ako ca cCOOCTBEHOCT MM ca
B3€TH TIOJA HAae€M OT H3MpallaliaTa CTPaHa HIIA OT HAKoe GH3AYECKO MITH
FODHAHYECKO JIMLE, AEHCTBYBAIlO OT HEMHO MMe W ce H3IOJI3yBaT
H3KJITIOUHTETHO 33 LEJIATE, YKa3aHH B WieH 14; '

(6) cHenxkM WAH NOKYMEHTH, OTHACAINHA ce N0 NprHAoOHBaHETO U HAEMaHETO
Ha TaKABa AMYILECTBA.

2. Pa3nopenGure Ha GykBa (a) Ha anyHesa | Ha TO3HW WICH He ce NpUiarat
OTHOCHO NJIaUIAHWATA 33 M3BBPILUECHH YCIIyrH.

YJIEH 25

HukakBu JaHBUM HJIM APYTH MOAOOHM o6araHus OT KaKbBTO H Ja € BMI,
KaKBHTO H3Mpauianiata CTpaHa B Apyrd ciayyau 6m 6miia OobxHa Oa 3amiaTH
HAa 3aKOHHO OCHOBaHHE, HE Ce Hajlarar Wim ceOupaT OT NMpHEMAallaTa CTpaHa
1o OTHOILUCHHE Ha MPHAOOMBAHETO, COGCTBEHOCTTA, BJIAJICEHETO HJIM H3MON3Y-
BaHETO Ha [BIKAMO HMMYLIECTBO OT H3Opaliaimara CTpaHa 3a KOHCYJICKA
e,

YJIEH 26

HukakBM AaHBUM WO HPYrH NOA0OHH oOJaraHus OoT KakbBTO H A3 €
BHI He C€ HajaraT WiH chbOWpaT B IMpHeMamaTa CTpaHa MO OTHOLUEHHE Ha
TIpAXOJa, NOJIydeH OT M3MpallalliaTa CTpaHa 3a -KOHCYJICKH YCAYTH, HJIM TI0
OTHOLIIEHHE Ha Pa3MUCKH, A3RAJCHH BbB BPb3Ka C TAKHBA NPHXOMIH.

YJIEH 27

KOHCYJICKOTO ANBXHOCTHO JIMIE HIM CHTPYIHHK HAa KOHCYJCTBOTO, a B
NOCNeNHAAT He € rpaXKIaHWH Ha OpHeMalluaTa CTpaHa, ce. 0CBOoGOXIAaBaTKO
Ta3H CTpaHa OT 3alJIalllaHe HA BCAKAKLB BHJ QaHBUM WIH OPYrH NOOOHH
oOyaranua, KOMTO c¢ HajaraT wWim chOMpaT OT mpHeMamiata cipaHa Mo
OTHOILCHEE Ha O(QHIMANHUTE AOXOOHW, 3alUlaTH M APYrH BB3HArpakACHHSA,
[OJIy4aBaHH OT TAX 32 H3NBLJIHEHHE Ha ClIyXeOHATE 3abIKCHHS.

YJIEH 28

1. Ilpm ycrmosue, 4e ce cna3BaT pa3HOpeAOHTe Ha ajldHess 2 Ha TO3H
9ieH, KOACYJICKOTO. AJIBKHOCTHO JILE WA CHTPYJHHK Ha KOHCYJICTBOTO, aKO
TO# He € IpaXXJaHHH HA IpHeMallaTa CTpaHa, ako He ce 3aHAMAaBa C 4acTHa
IeitHOCT ¢ Iie1 32 mpuaobuBaHe Ha mevayiba B mpAeMaIiaTa CTpaHa A € HoCTos-
HEO JUTHXHOCTHO JIHLE HA H3NpallaliaTa CTpagsa, ce ocBoboxaBa B KaYeCTBOTO
CH Ha 4YaCTHO JIHlIle B IPHEMallaTa CTPaHa OT BCAKAKBH JAHbOA WIH ADPYTH
nozo6Hi objlaTaHAs OT KaKbBTO | Jia € BA/, HANATaHA HiK CHOMpaHH OT Taszn
CTpaHa, 3a 3amfalllaHeTo Ha KOMTO B JIPYr ciy4ail To OM GRIO 3a1b/KeHO Ha
3aKOHHO OCHOBAaHHE,
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not, however,
apply with respect to any tax or other similar charge of any kind leviable:

(a) on the acquisition, ownership, occupation or disposal of immovable
property situated within the receiving State;

(b) without prejudice to the: provisions of Article 27, on income derived
~ from other sources, or on the appreciation of assets, within the
receiving State;

(¢) on transactions, or instruments effecting transactions, including stamp
duties imposed or collected in connexion therewith;

(d) without prejudice to the provisions of Article 30, on the passing at
death, including by inheritance, of property.

ARTICLE 29

(1) All articles, including motor vehicles, imported for the official use of
a consulate shall be exempt from customs duties and other taxes or similar
charges of any kind imposed upon or by reason of importation to the same
extent as if they were imported by the diplomatic mission of the sending
State in the receiving State.

(2) A consular officer or employee shall, provided, in either case, that
he is not a national of the receiving State, that he is not engaged in private
occupation for gain in that State and that he is a permanent official of the
sending State, be exempt from customs duties and other taxes or similar
charges of any kind in respect of articles imported, including motor vehicles,
to the same extent as a member of the corresponding category of staff of the
diplomatic mission of the sending State.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall apply also to
members of the famlly of a consular officer or consular employee residing
with him, prov1ded in each case, that the person concerned is not a national
of the receiving State and is not engaged in private occupation for gain
in that State

ARTICLE 30

If a consular officer or consular employee or a member of his family,
residing with him, dies and leaves movable property in the receiving State,
no tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected by
the receiving State in respect of that property, provided that the deceased
person was not a national of the receiving State and that the presence of the
property in that State. was due solely to the presence of the deceased in
the capacity of a consular officer or employee or as a member of the family of
a consular officer or employee.
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2. Pasnopenbure Ha admHes | Ha To3u wieH ofade He ce HmpHiaraT Ho
OTHOIUCHAE HA BCAKAKBH NAHBLM HJIK OPYrH noJo0HH 06JaraHus OT KaKbBTO
M 1A € BUJ HAJIaTaHA BBPXY:

(a) npunobuBaneTo COOCTBEHOCTTA, BIIAJECHETO MJIHM Pa3mOPEXHAHETO C
HEOBHXXAMO HMYLIECTBO, HAMHpAIIO Ce HAa TEPHTOPHATA HAa IpHEMa-
IarTa CTpaHa; :

(6) moxomy oT IpYrA H3TOYHHNHE WM BHPXY yBEIHYCHHETO HA aKTHBH B
npYeMaliaTa CrpaHa, ¢ M3KJIOYeHHe Ha HPeABHICHOTO OT pas3mopesi-
6uTe Ha 4YneH 27;

(6) czenxm WnA DOKYMEHTH, oHOPMSALIM CHEIKH, BKIIOUYHTENHO OLPXABHH
TakCH, HaJjaraHu WA ¢hOMpaHW BLB BPB3Ka C TAKHBA CHEJNIKH;

(2) mpegaBaHe Ha MMYINECTBO NPH ClyvYaili Ha CMBPT, BKIIOMHTENHO M
HACJIEACTBEHO MMYILECTBO, C H3KIIOYEHHEe HA NPENBHACHOTO OT Pasmo-
penbnte Ha yieH 30.

YJIEH 29

1. BcHyKE npeaMeTH, BKIIOYHTEIHO H MOTOPHH NPEBO3HA CpeACTBa,
KOMTO Ce BHACAT 3a CNyXeGHO IOoI3yBaHE OT KOHCYJICTBOTO, C& OCBOOOMXIaBaT
OT MMTHH c0OpOBE, NaHbIH HIN APYIH MONOOHH O0NaraHus OT KAKBBTO H Ja
e BHJ, HaJlaTaHd 32 WJH N0 NPHYAHA HA BHOC, OO CHILMS pa3Mep, KaKTO
BHACAHHTE OT IHINIOMATHYECKOTO NPEACTABATEJICTBO HA H3NpalNAlaTa
CTpaHa B IpHeMaliaTa CTpaHa.

2. KOHCYICKOTO UTBXHOCTHO JHLE MM CBYPYIHHK Ha KOHCYJCTBOTO,
AKO IIPHA BCEXH CNYYaH He € IPaXIaHWH Ha NPHeMALATa CTPaHa, IIPH YCIOBHE Ye
He ce 3aHAMA4BaT C YacTHA JEWHOCT 32 NOJTy4aBaHe Ha JOXOIM B Ta3W CTPAHA W
€a OOCTOAHHH [UTHKHOCTHH JiMIa Ha H3OpPAINAIATA CTpaHa, 33 BHECEHH
IpenMeTH, BKJIIOYATEIHO M MOTOPHH IPEBO3HH CpeICTBa, ¢e OCBOOOXIABaT
oT muTHH cOopoBe, OaHBUM HIM APYTH NOAOOHH o6JarasMs OT KaKbBTO H
Jla € BHA IO CHIUMA pazMep, KaKTO WIEHOBETE OT ChOTBETHATE KaTEOPHH HA
gepcoHalia HAa [AUIUIOMAaTHYECKOTO TPEACTABATEICTBO HA H3MpalialiaTa
CTpaHa.

3. PasnopenOuTe Ha anwHes 2 Ha TO3H WieH CE NPHIATAT CHIIO Taka M IO
OTHOIIEHAE Ha WICHOBETE HA ceMelicTBaTa Ha KOHCYJICKOTO [JIBXKHOCTHO JIALE
HJIM HA CHTPDYOHHMK Ha KOHCYJICTBOTO, JKHBYIIH 33€IHO C TAX, aKO IIPH BCEKH
ciyvail He ca rpaXXIaHH Ha OpHeMallaTa CTpaHa M He ce 3aHAMABaT C JacTHA
HeHHOCT C IeN Ja MOJIyYaBaT JOXOAH B Ta3d CTpaHa.

YJIEH 30

B cnywaii, ye KOHCYJICKO MTBXHOCTHO JIAILlE, CBTPYAHAK Ha KOHCYJICTBOTO
AJIA YWIEH Ha HETOBOTO CEMEHCTBO, XHBYLI C HErO, OYHHE H OCTABH JBIKHAMO
AMYLIECTBO B IMpHEMaINaTa CTpaHa, BBPXY TOBa HMYILECTBO He CE HajaraT
ANy chOHpaT OT NpHeMallaTa CTPaHA HUKAKBHM JAHBUM WA NPYrH noxo0HA
o6aradnds, aKo HOYHHAIHAT HE € rpakJaHWH Ha NpUEeMAdiaTa CTpaHa H TOBa
JBHXKHMO HMYLIECTBO C€ € HAMMpANO B Ta3H CTpaHa H3KAIOUATETHO IOPagd
IpeOHBABAHETO HA HNOKOHHMS B KAa4eCTBOTO My HA KOHCYJICKO JJIBXHOCTHO
JIHIE AJIH CHTPYAHHK HA KOHCYJICTBOTO HJIA KaTO WIEH Ha CeMEHCTBOTO Ha
KOHCYTICKOTO IJBLXHOCTHO JIHLE WM CHTPYJHHK Ha KOHCYJCTBOTO.
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ARTICLE 31

(1) The privileges and immunities accorded under this Convention shall be
granted to a consular officer or employee from the moment of his entry into
the receiving State to assume his post, or, if he is already in that State,
from the moment of taking up his duties at the consulate. They shall
continue to be granted until the moment of departure from the receiving
State upon the termination of his appointment.

" (2) In the case of a member of the family of a consular officer or employee,
residing with him, the said privileges and immunities shall be granted from
the moment when they are granted to the officer or employee concerned, or
from the moment of entry into the receiving State, whichever is the later,
and shall continue to be granted until the moment of departure from the
receiving State of that officer or employee upon the termination of his
appointment.

ARTICLE 32

(1) All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities,
be under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving
State. including those relative to the control of traffic and to the insurance of
motor vehicles. :

(2) The rights, privileges and immunities accorded to a consular officer
or employee shall not be made use of by him except for purposes consistent
with his capacity as such.

PART 1V
Consular functions
Section A. General provisions

ARTICLE 33

(1) A consular officer shall be entitled to perform the duties specified in
‘this Part. He may, in addition, perform other consular duties, provided that
they are not contrary to the law of the receiving State.

(2) A consular officer shall be entitled to perform consular duties only
within the consular district. However, upon notification to the appropriate
authorities of the receiving State and in the absence of objection on their
part, he may perform such duties outside the said district.
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YJIEH 31

1. TIpusmieragTe ¥ MMYHHTETHTE, YCTAHOBEHH C Ta3H KOHBEHIMS, CE
IaBaT HA KOHCYJICKOTO AJBKHOCTHO JIANIE WK HA CETPYHHAKA Ha KOHCYJICTBOTO
OT MOMEHTA Ha BJIM3aHETO MY B IpHeMalllaTa CTpaHa, 3a J1a 3aeMe ITHKHOCTTa
CH MJIY, aKO TOM Beye ce HaMHpa B Ta3H CTpaHa, OT MOMEHTA Ha BCTHLIBAHETO
My B ATBXHOCT B KOHCYJICTBOTO. Te HmpombikaBaT Ja My ce aaBaT 1o
MOMEHTA HA 3aMHHABaHETO MY OT NPHEMAIaTa CTpaHa CJiel| H3THYAaHE CPOKa
Ha HETOBOTO Ha3HAYEHHE.

2. Tlo oTHOLIEHHE HA WIEH HA CEMEHCTBOTO Ha KOHCYJCKOTO JJIBXKHOCTHO
JIMOE WIH CHTPYNHHMK Ha KOHCYICTBOTO, KOHTO XHBEAT C HErO, IPUBHIICTUHUTE
M AMYHHTETHTE Ce JaBaT OT MOMEHTa, OT KOHTO Ce [JaBaT Ha ChOTBETHOTO
KOHCYJICKO JNBXHOCTHO JIANE WA CBTPYOHHK Ha KOHCYJCTBOTO HJIHA OT
MOMEHTa HAa BJIM3aHETO My B NpHeMalliaTa CIpaHa, B 3aBHCHMOCT OT TOBa,
KO€ € CTaHaJIO MO-KBCHO, H IPOABIKABaT [a ce JaBaT 4O MOMEHTa Ha 3aMHHa-
BAHETO Ha KOHCYJICKOTO [UI'BXHOCTHO JIHIE WM CHTPYAHHUK MPHA KOHCYJACTBOTO
clie/] I3THYaHe CPOKA Ha HErOBOTO Ha3HAYEHHE,

HJIEH 32

1. Bcpuku Nuna, Ha KOHTO CBIIacHO Te3n KOHBeHIHs ce IpeAOCTABAT
TIpABHJIETHH U MIMYHHTETH, ca JJIbXHHA O€3 yBpeXOaHe HAa Te3W NpPHBHJIETHH H
EMYHUTETH [a YBaXaBaT 3aKOHWTE M NpaBHjiaTa Ha IpHeMamiaTa CTpaua,
BKJIIOYHTESTHO W NpaBHJlaTa OTHOCHO pETYIHpaHe OBHKEHHETO IO TPAHCIOPTa
M 3aCTpaxoBKaTa Ha PEeBO3HHUTE CPEACTBA.

2. HpaBaTa, NPHBHJICTHHTE ¥ HMYHWUTCTHTE, JaJaHH Ha XOHCYJICKOTO
JUIBXKHOCTHO JIALEC HJIHA HAa CBTPYOHHK Ha KOHCYJICTBOTO, HEC MOraT jga ce
H3M0JI3YyBAaT OT HErO0 OCBCH 3a LEJH, CbBMECTUMH C TOBA MY KayeCTBO.

I'JTIABA 1V
Koncyacku dynicunu

Pazdes A. Ob6wu pasnopedbu

YJIEH 33

1. KoBcyiackoTo MIBXHOCTHO JIMIE MMa NPaBO A W3BLpIiBa QYHKIHATE,
npefBHIEHH B Ta3H riaaBa. To MOXE OCBEH TOBAa Ha H3BLPIUBA H OPYIH
KOHCYJICKH (PyHKIMH, ako He IIPOTHBOPEYAT Ha 3aKOHOIATEJCTBOTO Ha IIpHe-
malara cTpaHa.

2. KoOHCyICKOTO JUTEAKHOCTHO JIALNE HMa NMPaBO Aa H3MBJIHABA QYHKIUHTE
_ cH caMoO B KoHcyackms okpbr. O6ade cien HOTHhAKAUHMA Ha CHOTBETHHTE
OpraHd B HpHeMAIaTa CTPaHA H IDH JIAICA Ha BH3PAXEHHSA OT TAX TO MOXe
Jia A3BBPLIBA TaXuBa (YHKIAW W BLH OT Ka3aHHA OKPBHI.
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(3) In connexion with the performance of his duties a consular officer
may apply to, and correspond with, the competent authorities of the receiving
State within the consular district.

(4) A consular officer shall be entitled to levy the fees prescribed under
the law of the sending State for the performance of consular duties.

(5) Upon notification to the receiving State, a consular officer shall be
entitled to perform duties on behalf of a third State, provided that the
receiving State does not raise objection.

Section B. General functions

ARTICLE 34

A consular officer shall be entitled :

(a) to protect the rights and to promote the interests of the sending State
and of its nationals; the term “ national ” shall, for the purposes of this
Part, mean any person whom the sending State recognises as its
national, including, where the context so permits, any juridical entity,

- (b) to further the expansion of contacts between the sending State and
the receiving State in relation to commercial, economic, scientific and
cultural matters and tourism and to contribute to the development of
friendly ties between them in these and other fields of their mutual
relations.

ARTICLE 35

In any case where a national of the sending State is not present or otherwise
represented in the receiving State, a consular officer shall be entitled,
consistently with the law of the receiving State, to take, personally or through
an authorised representative, any necessary measures to safeguard the rights
and interests of the national before the judicial or administrative authorities
of the receiving State. A consular officer may also propose to the competent
authority that consideration of the matter be postponed until such time as
the national has been informed and has had reasonable opportunity to be
present or represented.

ARTICLE 36

(1) A consular officer shall be entitled to communicate with, interview and .
advise a national of the sending State, to aid him in relations with, or in
proceedings before, the judicial or administrative authorities of the receiving
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3. Tlpm wusnbiHEAHE HAa CBOMTE (PYHKHHH KOHCYJICKOTO IJIBKHOCTHO
JIAIE MOXe€ Jia BIM3a BB BpPb3Ka MACMEHO HJIK YCTHO C KOMIIETEHTHHTE OPraHA
Ha NpHeMallaTa CTpaHa B KOHCYJCKHS OKDBT.

4. KoHcynckoTo JTBXKHOCTHO JIMIE UMa NpaBo Aa CbOHpa TaKCH, KOHTO
ca TpenBHACHH 10 3aKOHOAATENCTBOTO HAa HM3MpallalaTa CTpaHa 3a H3ObJ-
HEHHME Ha KOHCYJICKH (pyHKIIAHM.

5. Cren "HoruduuapaHe 10 IPHEMAIATA CTPAHA, KOHCYJICKOTO NMBKHOC-
THO JIMLE MOXe Aa ObIe YIIBIHOMOIUEHO Od H3OBIHABA (YHKIHH OT HMETO
Ha TpeTa CTpaHa, ako NIpHeMamniaTa CTpaHa He HANPABH BB3PaXKeHHE.

Paszden 5. Obwu pynryuu

YJIEH 34

KOHC}’HCKOTO IJIBbAKHOCTHO JIHLC HMa IIpaBo:

(a). ma 3amMuaBa NpaBaTa M WHTEPECHTE HA M3MpaniamiaTa CTpaHa M Ha
HEeHHHTE IpakJaHh, KaTO TEPMHHBT «IPAXAAHUH» 33 NEJIATE HAa Ta3H
rjaBa 03HayaBa BCAKO JIALle, KOETO H3MpallialliaTa CTpaHa NpH3HaBa 3a
CBOH IpaXkAaHHH M KBAETO CMMCHJIA Ha TEKCTa MO3BOJISBA M IOPAIAYECKO
NRLE;

(6) ma cepeiicTByBa 33 pa3slIMPABAHETO Ha KOHTAKTHTE MEXAY H3Mpalua-
HiaTa ¥ OpHeMallaTa CTPaHa MO OTHOLICHHE HA THPrOBCKH, HKOHOMH-
9€CKH, HayYHH ¥ KyJTYPHH BBIIPOCH B TYpH3Ma, KaKTO ¥ A3 JONPHHACH
3a pa3sBUTHETO HAa NPHUATEICKATE BPB3KH MEXIY TAX B T€3H ¥ B APYIH
061acTH Ha B3aAMHATE UM OTHOLICHAS,

WIEH 35

B cnydauTe, KOraTo rpaxJaHHH Ha M3MpanialiaTa crpaHa He MPACBCTBYBa
M He e OpeAcTaBeH II0 OPYr HaYAH B OpHWEMAIlaTa CTpaHa, KOHCYJICKOTO
IUTHXHOCTHO JIMIE WMA NIPAaBO, CHIJIACHO CBC 3aKOHOAATEJICTBOTO Ha IpHeMa-
uiaTa CTpaHa, [a B3eMa JIHYHO HJIM Ype3 YI'BIHOMOLIEH IPEACTABATEN BCAKAKBH
HeoOXONMMHE MEPKH 3a 3alla3BaHe NIPaBaTa M HHTEPECHTE Ha IPakAaHUHA Npef
cbaeOAUTe H agMHHMCTPATABHA OPraHH Ha npHeMamara crpaHa. Komcyin-
CKOTO JNBXHOCTHO JIHIE MOXE CBINO Taka [a NpPelIOXH Ha KOMIIETCHTHHTE
OpTraHH pelIEeHHeTO Ha BBIpOca Na OBIe OTIOXEHO NOTOrasa, HOKATO Ipaxi-
aHARBT OBbJe yBelloMEH H MMa BB3MOXHOCT Aa NPHCHCTBYBA JIAYHO HIH 13
61nae mpencrasex.

YJIEH 36

1. KoHCynckoTo MIBLXHOCTHO JIAIE HMA TIPAaBO Ja Ce CBBLP3Ba, 1a Gecenpa
H Ja JaBa ChBEeTH HAa IPaXXOaHAH Ha H3Mpallamara CTpaHa, Aa My OKa3Ba
moMoIll BBB Bph3ka ¢ HIH OpPH NPOH3BOACTBO NpeA aAMHBHECTPATHBHH H
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State, make arrangements for legal assistance for him, where necessary, and,
at the request of the said authorities or with their consent, act as interpreter on
behalf of such a national or propose an interpreter so to act.

(2) No restriction shall be placed by the receiving State upon the access
of a national of the sending State to the consulate or upon communication
by him with the consulate.

ARTICLE 37

(1) In any case where a national of the sending State has been arrested,
detained or subjected to any other deprivation of liberty, the competent
authorities of the receiving State shall within the course of one to three days
(but not later) so inform the appropriate consular officer.

(2) The consular officer shall be entitled without delay to communicate
with, to visit and to converse with any such national and, where necessary,
to arrange legal representation for him.

(3) In any case where a national of the sending State has been convicted
and is serving a sentence of imprisonment the consular officer shall have the
right to communicate with and to visit.and converse with him. Such visits
may be paid on a recurrent basis.

(4) The rights accorded under paragraphs (2) and (3) of this Article shall
be exercised in accordance with the laws and regulations of the receiving
State, provided, however, that the said laws and regulations shall not derogate
from these rights.

(5) A national to whom the provisions of this Article apply may receive
parcels of the size and content and at the intervals permitted under the
regulations of the institution in which he is detained.

ARTICLE 38

(1) A consular officer shall be entitled:

(a) to receive any declaration required to be made under the law of
the sending State with regard to nationality;

(b) to keep a register of nationals of the sending State;

(c) to register the birth or death of a national of the sending State;

(d) to receive declarations pertaining to the family relationships of a
national of the sending State in accordance with the law of that State;

(e) to record a marriage solemnized under the law of the receiving State,
or a divorce granted under that law, provided that at least one of the
parties to such marriage or divorce is a national of the sending State;
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chneGHu opraHM Ha NpHeMallaTa CTpaHa, [a MYy ypexia IpaBHa TOMOIIL,
KBJIETO € Heo6X0QUMO U IO MOKaHa Ha KA3aHWTE BJIACTH UJIM C TSXHO CHIJIACHe
Iia neicTBYBa KaTo NPEBOJaY OT HMETO Ha TaKbB IPaXAaHWH HIIH [a TPENIIOKU
npeBomaY.

2. HwukakBm orpaHW4eHHs He ce HajaraT OT MpHeMallaTa CTpaHa BBLPXY
JOCThNa Ha TpaXAAaHAH Ha M3MpallaliaTa CTpaHa B KOHCYJCTBOTO MIIHA
CBbP3BAaHETO MY C HEro.

YJIEH 37

1. Tlpu Bcexku ciyyail, KoraTo rpaxJaHAH Ha M3npalunalifara cTpaHa e
apecTyBaH, 3abp)KaH HJIA DOAJOXEH HA HIKaKBO IPYIo JidilaBaHe oT cBobona,
KOMMNETeHTHUTE OpPTaHH HAa MpHEMalllaTa CTpaHa ca JJIBXKHH Ja YBEOOMST 3a
TOBAa ChOTBETHOTO KOHCYJICKO JJIBXHOCTHO JIMIIE B CPOK HE MO-KBCHO OT 1 1o
3 nuu.

2. KoHCYICKOTO IUTRXHOCTHO JIHLE HMMa INpaBo 0e3 oTjaraHe 1a ce
CBBpXE, Ja MOCETH H Ja Pa3roBaps ¢ BCEKM TaKbB I'PaXKIaHMH M KOTaTto €
Heo6XOooMMO 1a My OCHTYDH TIpaBHA 3alllMTAa.

3. Tlpum Bcexd ciy4ail, KOraTo rpaXxJaHWH Ha H3Mpallaiata cTpaHa e
OCBJIEH ¥ U3THPABA IPACHIA JIMIIAaBaKe OT cBOO6OAA, KOHCYJICKOTO JUTBXHOCT-
HO JIMlle AMa TIpaBo [a Ce CBbp3Ba, I1a IO MOcelaBa M Ja pa3roBaps C HEro.
TakuBa mOCELEHUs MOraT Aa e MpaBsT MEPHOAUYHO.

4. TIpaBara, yKa3aHM B ajimHes 2 M 3 Ha TO3W WieH Ce OCHILECTBABAT
CBIJIaCHO C 3aKOHHTE H TPABHJHHLHATE Ha NMPHEMAIUaTa CTPaHa IPH YCJIOBHE,
ye KA3aHWTE 3aKOHH M MPABUJIHHAIA HEe OTHEMAT Te3W Npapa.

5. T'paxpaHpH, 3a KOroTo c¢ OTHACAT pa3nopeabHTe Ha TO3H WiEH,
MOXe fia MOJIy4aBa KOJIETH ChC ChABPKAHKWE B pa3Mep W Ha WHTepBaIlH pa3pell-
€HM OT NPaBHJHHMKA Ha UHCTHTYTA, B KOMTO € 3aaBpXaH. -

YJIEH 38
1. KOHCYICKOTO MITBXHOCTHO JIHUE MMa IpaBo:
(a) na TpWeMa BCAKAaKBH 3afBJIEHHS BLB BPB3Ka C IPaXIaHCTBOTO, HEOOXO-
JIAMH CBHIJIaCHO ChC 3aKOHOAATEJCTBOTO Ha M3Mpalaluara cTpaHa;
(6) ma BoaM pErHCTPH Ha IpaXKOaHWTE HA W3NpallalliaTa CTpaHa;

(6) ma peracTpHMpa paxIaHHs W CMBPT Ha IpaXkJaHM Ha W3mpariaimara
CcTpaHa;
(2) na npmeMa 3asiBJ€HWS, OTHACALIM Ce IO ceMeliHHTE OTHOILCHHsI Ha

rpakJaHWTe Ha H3NpaljaliaTa cTpaHa CBhIJIACHO C HeHOTO 3aKOHOoza-
TEJCTBO;

(0) nma peructpupa OpakoBe CKJIFOYEHM CBIJIACHO 3aKOHOAATEJICTBOTO Ha
mpHeMalllaTa CTpaHa MW pa3BOIH, M3BBPLIEHH CHIJIACHO TOBA 3aKOHO-
JaTeNICTBO, aKO MOHE €JHa OT CTPaHHTe Ha TO3W Opax MM pa3Boj e
rpaxJaHHH Ha M3lpaliaiiaTa CTPaHa;
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() to solemnize a marriage, provided that both parties thereto are nationals
of the sending State and provided also that the solemnization of such
a marriage is not prohibited under the law of the receiving State;

(g) to issue, revoke, renew, amend and extend the validity of passports,
entry, exit and transit visas and other similar documents;

(h) to issue, with regard to goods, certificates of origin and other similar
documents for use in the sending State.

(2) Nothing in the provisions of sub-paragraphs (c), (¢) and (f) of
paragraph (1) of this Article shall exempt the person concerned from any
obligation under the law of the receiving State to make an appropriate
registration or notification.

ARTICLE 39

(1) A consular officer shall be entitled :

(a) to attest, certify, authenticate, legalise or take such other action as
may be necessary to validate acts or documents of a juridical character
or copies thereof, including commercial documents, declarations,
registrations, testamentary dispositions and contracts required:

(i) by a person of any nationality for use in the sending State or
under the law of that State; or

(i) by a national of the sending State for use elsewhere than in that
State;

(b) to translate documents and to certify the accuracy of the translation.

(2) It is understood, however, that the provisions of paragraph (1) of this
Article involve no obligation on the authorities of the receiving State to
recognise the validity of the acts and documents referred to in that paragraph
if required for use in the receiving State or under the law of that State.

(3) Upon submission to the competent authorities of the receiving State,
documents, copies, extracts and translations shall be legalised where this is
required by the law of that State.

ARTICLE 40

(1) A consular officer shall be entitled to propose to a court or other
competent authority of the receiving State the names of appropriate persons to
act as guardians or trustees in respect of a national of the sending State or
in respect of the property of such a national in any case where that property
is left without supervision.

(2) If the court or authority concerned considers that a person proposed
is for any reason unacceptable in such capacity the consular officer may
propose a new candidate. N
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(e) Ja CKIro4Ba 6pakoBe NpH yCIOBHE, Ue ABETe JIANA, BCTHIBAIIA B Opak,
ca rpakaaHd Ha HA3MpalianiaTa cTpaHa, axo CKJIIOYBAHETO HA TaKHBa
OpakoBe He ce 3abpaHsBa OT 3aKOHONATENCTBOTO HA IIpHEMamaTa
CTpaHa; .

(%) na W3maBa, OTMeHSBa, NMORHOBABA, H3MEHA H NPOXBIKABa BANMHI-
HOCTTa HAa NACMOPTH, BXOJHH, W3XONHW W TPAH3HTHH BA3H H APYrH
nogO0HA IOKYMEHTH; .

(3) ma m3maBa YOOCTOBEPEHHS 32 IPOH3XOJ HAa CTOKH H IPYrH TOxoGHH
NOKYMEHTH 32 NOCHYXBaHEe B W3NpaldaliaTa cTpaHa.

2. Pasnopentute Ha 6yksHu (6), (0) U (¢) Ha anuHes 1 Ha TO3M WIEH He
0cBOGOXIABAT 3aHHTEPECOBAHATE JIAIA OT 3aJbJKEHHETO [ OPAaBAT PErHCT-
pAallis ¥ YBEAOMJEHHS, KOUTO CE M3ACKBAT IO 3aKOHOAATEICTBOTO Ha MpHeMa-
ATa CTpaHa.

YJIEH 39

1. KOHCYJICKOTO JIBXHOCTHO JIALIE UMa NPaBO:

(a) ma ynmocroBepsiBa, 3aBEpABA H JiEralIA3Apa AKTOBE M JOKYMEHTH OT
NpaBeH XapaKTep MJIH TEXHH KONWS, BKIIIOYHTEIHO TBPrOBCKH IOKY-
MEHTH, AeKJapaldd, PEerHCTPAllie H NOTOBOPH, 3aBELLUATEJIHH Da3mo-
pexIaHdsi, KaKkTO H Ja HM3BLPINBA OpYIrH HEHCTBHSA, HEOOXOOMMH 32
JIeiiCTBHTETHOCTTA HM, 1O Monba:

(i) Ha JHALE OT BCAKAKBO IPa’kJAaHCTBO 3a M3IMON3yBaHEe B H3MpallaniaTa
CTpaHa W ChIJaCHO HEHHOTO 3aKOHOAATENCTBO H,

(ii) Ha rpaxJaHWH Ha M3OpAINAIIaTa crpaHa 3a H3MOJ3YBaHE BBH OT
HellHaTa TepATODHS;

(f) na mpeBexJa HOKyMEHTH M yOOCTOBEpsBAa BEPHOCTTA Ha HpeBOAA.

2. Honpa3sbupa ce obaue, 4e pasnopenbure Ha ajnHes | Ha TO3H YiCH He
3afp/DKaBaT OPraHUTE Ha NpHEMAlliaTa CTpPaHa Jia MPA3HABAT BaJIMIHOCTTA HA
aKTOBE M JOKYMEHTH, YIOMEHATH B ChIIATA ajdHes, ako Te ce HCKAT 3a
moJI3yBaHe B MpHeMallaTa CTPaHa WIIH CBIIACHO 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha TasH
cTpaHa.

3. B cuydait, 4e Te3W HOKYMEHTH, KONHMA, H3BJCYECHHA H IPEBOOH Ce
[IPEACTaBAT Npel KOMOETeHTHATE OPTaHA Ha MpHeMallara CTpaHa, Te TpabBa
a OBAAT Nerajiu3upaBy, akO TOBA CE H3WCKBA MO 3aKOHOAATEJICTBOTO HA Ta3H
cTpaHa.

YJIEH 40

1. KoHCYyJCKOTO ANBKHOCTHO JIIE MWMa MpPaBo A4 NPEeaJOXH HA Chi HIH
ApYr KOMIETEHTeH OPraH Ha IpAEMAIIaTa CTpaHa AMETO Ha MOAXOAALIO JIHALE,
KOETO Aa JeHCTBYBA KATO HACTOWHWK WM NMONEYHTE Ha FPakIaHMH HA H3Opa-
[AINATA CTPaHa HIH IO OTHOLNEHHE HA HMYIIECTBO HA TAKLB I'PAXIAHAH, NpH
BCEKH CJIy4aH, KOraTo TakoBa MMYHIECTBO € OCTaBeHO 6e3 Haiu3op.

2. AEKO CHIOBT WIH KOMIIETEHTHHTE Oprasd CMETHAT, 4¢ IIPECIJIOXKECHOTO
JIMUE 0O HAKAKBAa NPpHAYKMHA € HCOPHEMIIHBO B KAYECTBOTO CH Ha HACT OHHHK HJIA
TOHEIUTEN, KOHCYJACKOTO AJBXKHOCTHO JHIC MOXKE 3 NPEAJIOKA OPYro JANe.
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ARTICLE 41

A consular officer shall be entitled, on behalf of the courts of the sending
State, to serve judicial documents on a national of the sending State in a
manner not contrary to the law of the receiving State.

Section C. Functions relating to estates

ARTICLE 42

Where it comes to the knowledge of the competent authorities of the
receiving State that a national of the sending State has died in the former
State they shall notify the appropriate consular officer accordingly.

ARTICLE 43

(1) Where it comes to the knowledge of the competent authorities of
the receiving State that in that State there is an estate:

(a) of a national of the sending State in relation to which no person
(other than an authority of the receiving State) entitled to claim
administration is present or represented in the receiving State; or

(b) of a deceased person of any nationality in relation to which a consular
officer may have a right to represent interests by virtue of the provisions
of paragraph (2) of Article 44,

the said authorities shall notify the appropriate consular officer of the sending
State accordingly.

(2) The consular officer shall likewise notify the competent authorities of
the receiving State if such information should reach him through any other
channel.

ARTICLE 44

(1) Where a deceased national of the sending State leaves property in the
receiving State, a consular officer shall be entitled, with a view to the
protection, preservation and administration of the estate:

(a) to request the competent authorities of the receiving State to take such
action for these purposes as may be appropriate under the law of that
State; he may be present at the making of the inventory and the
imposition of the seals and may generally concern hlmself with the
action taken in relation to the estate;

(b) to the extent that the law of the receiving State so permits, to take the
appropriate action himself, either personally or through an authorised
representative.
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YJIEH 41

KOHCYJICKOTO UIbKHOCTHO JIALE HMA NPaBo, OT AMETO HA CHIAIMIIATA HA
A3OpamialiaTa CTpaHa, Aa BPbYBA ChAeOGHM NOKYMEHTH 32 TpaXkOaHAH Ha
CBOSITA CTPaHa 10 HA4YMH, KOHTO HE NMPOTHBOpEYM HA 3aKOHOHATEJCTBOTO HA
IpHEMallaTa CTpaHa.

Pazder B. Dynxyuu omuacawu ce 0o Hacredcmeama

YJIEH 42

Koraro craHe H3BeCTHO Ha KOMIIETEHTHHTE OpraHd Ha OpHEMalarta
CTpaHa, Y€ rpaxXJaHWH Ha H3lpalamara CcTpaHa € INOYHHAJI B IpHeMalmara
CTpaHa, T€ YB€AOMABAT 3a TOBAa CBPOTBETHOTO KOHCYJICKO IHJIBXHOCTHO JIHLE.

YJIEH 43

1. Korato cTraHe uU3BECTHO Ha KOMMETEHTHHTE OpraHd Ha IpHeMaluara.
CTpaHa, Y€ B Ta3d CTpaHa UMa HacJICACTBO!:

(@) Ha TpaXAaHMH Ha HU3MpalallaTa CrpaHa, IO OTHOLICHHAE HAa KOETO
AMYIIECTBO HAMAa JIMIE, OCBEH OpraHHTe Ha MNpHeMalaTa cTpaHa,
OBJIACTEHO Ja NpEeTeHIWpa 3a YMpaBjeHHWEe Ha HMYIIECTBOTO, HJIH
TIpeACTaBHTE) HA TOBA JIHIE B IipHEMallaTa CTpaHa HilH,

(6) Ha mouyWHaJO JHMIlEe, HE3aBUCUMO OT IPaXXJIaHCTBOTO MY IO OTHOILLEHHE
Ha KOETO HMYLIECTBO KOHCYJICKOTO IJIBXHOCTHO JIHIE MMA TIpaBO Ja
NpeACTaB/IsiBa MHTEPECHTE MY CBHIJIACHO C pasnopenbmre Ha ai. 2 Ha
4nieH 44,

YKa3aHHUTC OpraHu chOOIIABAT 3a TOBA HA CHLOTBETHOTO KOHCYJICKO IJIBXKHOCTHO
JIAIIC Ha ;H3npamaniarta crpaHa.

2. KOHC)UICKOTO JIIBAKHOCTHO JIMIE YBENOMSBA KOMIIETCHTHHTE OPraHA
Ha npuemaliara CTpaHa, ako TO € HOJIYYHJIO TaKoBa C'LOGH.[CHHC oo apyr nsT.

YJIEH 44

1. Korato noypHan r PaXdaHAH HAa H3Opallamara cTpaHa OCTaBH UMYIIE-
CTBO B OpueMaliata CTpaHa, KOHCYJICKOTO ONBLXKHOCTHO JHIE AMa opaso ¢
orjiel Ha 3alaTaTta, 340a3BAHCTO H YNPaABJIICHWETO Ha HACICICTBEHOTO
HMYIECTBO:

) (a) Ja HOOHCKa OT KOMICTCHTHHTC OpPraHd Ha IpHeManiara CTpaHa a3
opeAnpuHeMaT 3a Ta3d LEJ1 TaKUBa NEHCTBHA, KAKBHTO CE npeaBaXxXnaaT
OT 3aKOHOHATEJICTBOTO Ha IpHEMaIliaTa CTpaHa, TO MOXE [a IIPHCH-
CTBYBa TIDH CECTABAHE HA ONHKCA H NpH 3anevaTBaHETO H u300mI0 aa ce

HMHTEpECYBa 3a AEHCTBUATA, IPEANPUETH 11O OTHOLIEHHE Ha HacNenCTB-
€HOTO MMYILECTBO;

(6) mOKOMKOTO TOBA € HONYCTAMO OT 3aKOHOAATENCTBOTO HA mpHeManara
CTpaHa, TO MoXe Ja OpeAnpreMa NOAXOOAIIA ASHCTBHS JIAYHO HIIH Ype3
YOBIHOMONIEHO JHUNE. '
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(2) Where a national of the sending State holds or claims an interest
in property left in the receiving State by a deceased person of any nationality
and is not present or represented in that State, a consular officer shall be
entitled to represent the interests of the said national in relation to the
estate to the same extent as if valid powers of attorney had been executed
by him in favour of the consular officer.

(3) Where a consular officer is entitled to take action under paragraph (2)
of this Article, any grant or order of a court which may be necessary under
the law of the receiving State to enable him to take possession of, or to
administer, the estate, shall be made in favour of the consular officer upon
his application as would have been made in favour of the duly appointed
attorney of. the national whose interests the consular officer represents.

(4) On prima facie evidence of the necessity for the immediate protection
and preservation of the estate and of the existence of a person or persons
with an interest which the consular officer has a right to represent the court
shall, if satisfied as to such necessity, make a provisional grant or order in
favour of the consular officer, limited to the protecting and preserving of the
estate until such time as a further grant of representation is made.

ARTICLE 45

If a national of the sending State whom a consular officer represents by
virtue of the provisions of Article 44 subsequently becomes legally
represented in the receiving State, the consular officer shall cease to represent
him as from the date when he is informed that the national is otherwise
represented. Where, however, a grant of representation or order of a court
has already been made in favour of the consular officer, he shall continue
to represent the national until the date when a further grant or order has
been made on the application of the national or of his representative.

ARTICLE 46

(1) A consular officer shall be entitled, on behalf of a national of the
sending State not present in the receiving State, to receive from a court,
agency or person money or other property to which the national concerned
is entitled as a consequence of the death of any person, including shares
in an estate, payments made in pursuance of workmen’s compensation laws
and the proceeds of life insurance policies.

" (2 In conformity with the law of the receiving State, the consular
officer may transmit the money or property referred to in paragraph (1) of
this Article to the national.
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2. Korator paXxXOJaHHAH Ha H3MpaliallaTa CTpana HMa AW IIPETEHAUpA 3a
[paBo BBPXY UMYIECTBO, OCTAHAJIO B [IpUEMANLIATA CTPAHA OT IOUHUHAJIO JIHIE,
HE3aBMCHUMO OT KAKBO IpaXHaHCTBO €, U aKO rpaxJaHHHBT HE CC HaAMHpa B
npueMallaTa CTpaHa MM HAMA NpPEeACTAaBUTE TaM, KOHCYJICKOTO IJIBXKHOCTHO
JIANC MMa IpaBo Aa INpeAcTaBiisiBa HHTCPECHTE Ha TO3H I'paXJaHWH OTHOCHO
HACJIeaCTBCHOTO HMYIIECTBO, KAKTO aKO TO3H FpaXJaHHUH 6n nan Ha KOHCYII-
CKOTO MJTBXHOCTHO JHLC NNBJIHOMOLITHO IO CBOTBETHHSA DEX.

3. Koraro KOHCYJCKOTO INHKHOCTHO JULE HMa NpPaBo Ja NpeampdaeMa
DEMCTBHS CBITIACHO C aNuHes 2 HA TO3W WIEH, BCAKAKBO PA3PEIIATEHO MIIH
3anoBel OT ChAa, KOETO MOXe Ja € HeobxoaumMo cro6pa3Ho ChC 3aKOHOAATe-
JICTBOTO Ha IpHEMalliaTa CTpaHa, 32 Ja My JaZie BE3MOXHOCT [id BJie3¢ BLB
BJAJiCHAE WM [a yIpaBligBa HacleACTBOTO, TpaOBa ma Obie HANEHO B NOMN3a
Ha KOHCYJCKOTO MJIBKHOCTHO JiALE mpu Monba or Hero, Kakro 6u 6@j0
HajeHo B TOJ3a Ha CHOTBETHO HA3HAYCH N'BIHOMOIUHHK HA TpaXKIaHAHA,
YUHTO AHTEPECH KOHCYJICKOTO JIBXHOCTHO JIMIE TIPEACTABJISABA.

4. Ilpu pnokasatencTsa prima facie 3a Heob6xXxomuMocTTa OT He3abaBHa
3alUTa ¥ 3ama3BaHE Ha HACIEACTBOTO M 32 CBHIIECTBYBAHETO Ha JIALE HJIH
JIMUA ¢ AHTEPEC, KOUTO KOHCYJICKOTO UIBKHOCTHO JIMIIC HMA TPaBo [ia IpeacTa-
BJIfABA, CHABT TPAbBa, ako e yOezieH ye € Heo6XomuMo, Ja H3Aaae BpeMEHHO
paspemIMTENIHO MJIM 3a0OBel B II0J3a HAa KOHCYJCKOTO IJBXHOCTHO JIHIE
OrpaHHYEHH [0 3alATaTa U 3aa3BaHETO Ha HACJIEANCTBOTO IO TOraBa, HOKAaTo
O'pIe maZeHO AOIBTHATEIIHO PA3PElIMTENIHO 32 MPeACTaBIsABaHE.

YJIEH 45

Axo TpaXiaHMH Ha H3MpaniaiaTa CTpaHa, KOraTo KOHCYJICKOTO MJIBXKHOC-
THO JIMIIE TIPECTABJIABA TIO CHJIaTa Ha pa3nopendure Ha uneH 44, 6nae cuen
TOBa 3aKOHHO IIPEICTaBeH B IPHEMAIIATa CTPaHa, KOHCYJICKOTO ITBKHOCTHO
JIALie TIPECTaBa Jia FO HPEACTaBiiABa OT JaTaTa, Koraro My G6be choOmeHo, 1e
rpaxIaHAHET € IpeJCcTaBeH 1o ApYT HadHH. ’

Ho xoraro Pa3pCHINTCNHO 33 OPEACTABNABAHC HIIA 3aMI0BCA HA ChHa BEYC
€ H3JaficHA B 10Ji3a HA KOHCYJICKOTO INBXHOCTHO JIMIIC, TO IIPOABbJIKaBa Ja
NpeacraBjigfBa rpaxiaHAHAa OO0 JAaTaTa, KOrato ¢¢ Jgane MAONBJIHHTCIHO
Pa3peuluTC/IHO HJIA 3aloBen IO Monba Ha rpaXaHAHa HJIH Ha HEroBHd
npeacTaBATEIN.

YJIEH 46

1. KOHCYNCKOTO MIBXHOCTHO JIMIE HMA IPaBO OT HMETO HA IpaXAaHHEH
Ha H30pallaiaTa CTpaHa, KOWTO He ce HaMHpa B IpHeMaliaTa CTpaHa, Oa
HOoNy4d OT CHJI, YUPEXKAEHNE WA JHIE [APHIHA CYMR KA APYTO EMYIIECTBO,
BBLPXY KOETO CBOTBETHHAT FpaxKAaHMH HMa IpPaBO BCIEACTBHE CMBPTTa Ha
HsIKOE JIUIE, BKJIIOYATENHO IUIOBE OT HACJEINCTBEHO HMMYIUECTBO, INIAIIAHHAA,
HanpaBeEH CHIJIAaCHO 3aKOHHTE 3a 00eslleTeHAe Ha paGOTHAIHTE H IUIAINAHAA
10 3aCTPAXOBKH 33 XHBOT.

2. CbraacHo chC 3aKOHIATENCTBOTO HA npHeMalliaTta CTpaHa KOHCYJICKOTO
IUTBXHOCTHO JIMUE MOXE a NPEBCXKOa HA rpaX1aHWHa CyMH HJIH MMYLIECTBA,
YHNOMCILUECHATH B aJIHHEsA 1 Ha TO3H 4JIeH.
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(3) If the court, agency or person concerned should think it necessary
to impose conditions with regard to:

(@) the production of a power of attorney or other authorisation from
the national concerned; or

(b) the production of reasonable evidence of the receipt of such money
or property by the said national or the return of the money or property
in the absence of such evidence,

the consular officer shall comply with such conditions.

ARTICLE 47

(1) If a national of the sending State, not being domiciled in the receiving
State, dies during a temporary stay in or while passing through that State,
a consular officer shall be entitled, for the purpose of safeguarding the
money and effects in the personal possessmn of the deceased, to take immediate
custody thereof.

(2) The consular officer may retain for disposal in conformity with the
appropriate law of succession those objects which the deceased national
had with him for personal use but any right to retain possession of money
or other effects shall be subject, except where the law of the receiving State
otherwise provides, to the provisions of Articles 44 and 46.

ARTICLE 48

In any case where a consular officer receives from a court, agency or
person money or other property, the court, agency or person concerned
shall be entitled to receive from him a valid discharge in respect of such
money or property.

ARTICLE 49

In exercising the rights accorded under Articles 44 to 48 a consular
officer shall comply with the law of the receiving State and shall be subject
in this connexion to the civil jurisdiction of that State.

Section D. Functions relating to shipping

ARTICLE 50

(1) A consular officer shall be entitled to render every assistance and
aid to a vessel of the sending State which has come to a port or other
place of anchorage within the consular district.
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3. AKO CHIOBT, YYPEXKICHHETO HIIM 3aHHTEPECOBAHOTO JHLE CMETHAT 3a
Ae00XO0MMO J1a TIOCTABST YCJIOBHE BB BPE3Ka C:

(a) mpeacrTaBsHe HAa MBJIHOMOLIHO HIIM APYr HOKYMEHT 3@ OTOPH3alUMs OT
rpaxiaHuHa HJH,

(6) mpencTaBsHe Ha yYOeAHTENHO MOKA3aTEJICTBO 3a NOJIYYABAHETO HA TE3H
TIApH HIH EMYUIECTBO OT Ka3aHHUS IPaXAAHAH WM BPBIIAHE HA MApHTE
WM BMYLIECTBOTO NIPHA JMICA HAa TakoBa AOKA3aTeNCTBO,

© KOHCYJICKOTO OJIBXKHOCTHO JIMLC Tpﬂ6Ba Aa H3MBJIHA TE3H YCJIOBHA,

YJIEH 47

1. Ako rpax[aHMH Ha H3NpalllalliaTa CTPaHa, KOMTO He XHBee B IpHeMa-
miaTa CTpaHa, HOYHHE, KOraTo BpeMeHHO npebMBaBa B Ta3H CTpaHa WM
NpeMHHaBa Ipe3 Hesl, KOHCYJICKOTO IIBXHOCTHO JIMLE HMa IpaBo He3abasHO
[1a B3eMe CYMHTe B BEUIHTe, HAMHUPALIY Ce Y MOYHHAJIHA, C IIeJI Ja I'A 3ala3H,

2. KOHCYICKOTO JUIBXHOCTHO JIMLE ChIJIACHO ChC 3aKOHA 34 HACJEACTBOTO
AMa IIpaBo 13 MPHEME 3a Ma3cHe T3 BEIH, KOHTO MOYHHANMAT FPAXIAHHH €
Hocen B cebe CH 3a JIMYHO NON3yBaHe, o0ade mpaBoTO 3a Ia3eHE HA MapuTe
AIM BeluuTe TpAOBa A2 CHOTBETCTBYBA HA pa3nopenaduTe Ha wreHose 44 u 46,
OCBEH CJIyYauTe, KOraTo 3aKOHOAATEJICTBOTO HA NpHeMallaTa CTpaHa IpeiBH-
®Ia apyro.

YJIEH 48

HpH BCCKH Cquaﬁ, KOraTo KOHCYJICKOTO IJBXHOCTHO JIMIEC TOJYYHd OT
CBI, YUYPECXKIOCHHE HJIY JIMIIE NMapH AJIH HMYLIECTBO, ChABT, YUIPCKACHUCTO HIIH
JIANETO HMMAT NOpaBo da NoJIydaT OT HEro pasnucka 3a TE3W Napd HIA
HMYILECTBO.

YJIEH 49

Ilpn ynpaxHsBaHE mpaBaTa, NPENOCTABEHH CBIJIACHO C ‘WieHOBe 44-48
BKJIFOYHTEITHO, KOHCYJICKOTO IUIBXHOCTHO JiMLe Tpia6Ba fa ce chobpassBa ChbC
3aKOHOJIATEJICTBOTO HA NMpHeMallaTa CTpaHa W BbB Bpb3Ka C TOBA MOIJIEKHA HA
rpaXaanckaTa IOpUCABKUMS HA Ta3d CTPaHa.

Pazden I'.  Dynxyuu no xopabonsasanemo

YJIEH 50

1. KOHCYJICKOTO INTBXHOCTHO JIHOE HMa IIpaBO Oa OKa3Ba BCAKAKBO
chIeficTBHE M IOMOII Ha NMJIaBaTeieH ChbA HA A3MpallalliaTa CTpaHa, KOHTO e

TPHACTHIHAN B TPACTAHWLIE WIA JAPYro MSCTO 3a 3aKOTBsHE B paiioHa Ha
KOHCYJICKHS OKPBI.
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(2) A consular officer may communicate with the vessel and proceed
on board as soon as she has been given permission to establish contact with
the shore (pratique).

(3) The master and members of the crew shall be permitted to communicate
with the consular officer. They may also, subject to the laws and regulations
of the receiving State with regard to the port area and the admission of
foreigners, proceed to the consulate.

(4) A consular officer may invoke the aid of the competent authorities '
of the receiving State in any matter relating to the performance of his
duties with respect to a vessel of the sending State or to the master and
members of the crew of such a vessel.

ARTICLE 51

(1) A consular officer shall be entitled:

(a) to investigate, without prejudice to the rights of the authorities of
the receiving State, any incident occurring on board a vessel of the
sending State during her voyage, question the master or any member
of the crew, examine the vessel’s papers, take statements with regard
to her voyage and destination and generally facilitate the entry into,
stay in and departure from, a port of the vessel;

(b) to arrange, provided that this is not contrary to the law of the
receiving State, for the engagement and discharge of the master or a
member of the crew;

(c) without prejudice to the rights of the authorities of the receiving
State, to settle disputes between the master and any member of the
crew, including disputes as to wages and contracts of service to the
extent that this is permitted under the law of the sending State;

(d) to take measures for the maintenance of good order and discipline
on board the vessel;

(e) to arrange for the treatment in a hospital and for the repatriation of
the master or a member of the crew of the vessel;

() to receive, draw up or execute any declaration or other document
prescribed under the law of the sending State in connexion with
vessels;

(g) to take other measures for the enforcement of the law of the sending
State relative to merchant shipping.

(2) A consular officer may, to the extent that the law of the receiving
State permits him to do so, appear with the master or any member of
the crew of the vessel before the judicial and administrative authorities of
that State, render him every assistance and act as interpreter before those
authorities.
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. 2. KoHCcynckoTo MUIBXHOCTHO JULE MOXeE Ja ¢€ CBLp3Ba C NJIaBaTCIAHMA
ChJ M Ha ce Kaud Ha Gopha My BemHara oM My OBje pa3pellleHa Bpb3Ka C
Opera (mpakTaka).

3. KangragsT HA ONABATEIHUSN ChI U EKANAXKET MYy MOT2T Ja C€ CBBP3BAT
C KOHCYJICKOTO IIBXKHOCTHO JIHLE. Te Morar csuIo TakKa, KaTo cpa3sBaT
3aKOHMTC M npasBydiaTa Ha NpaeMaliaTa CTpasa 3a peXxXumMa Ha NPHCTaHHIIATA
K 33 BJIM3aHETO B CTPaHATA HA YYXIACHLMH, Na MOoCeHIaBaT KOHCYJICTBATA.

4, KOHch'ICKOTO JIBXHOCTHO JIMLEC MOXE Ja IMOHCKa NOMOII OT KOMIIET-
C€HTHUTC OpPraHd Ha HNpHEMallaTa CTpaHa mo BCCKH BBOPOC, OTHACAIL CC NO
HA3OBJIHCHHCTO HA HEIOBHUTE q)YHKIIHH OTHOCHO IJIABAaTCJIHHTE CBHIOBE HA
A3mpanianaTa cTpaHa, KaouTaHa ¥ WICHOBETC Ha €KHITA)XKa HA TE3H IJIABATCIITHH
ChaoOBE.

YJIEH 51

1. KOHCYJCKOTO IJTBXHOCTHO JIANE EMa IpaBo:

(a) na pasciensa, 6e3 Ja HaKBLPHABA HpPaBaTa Ha OPraHuTe HA IpHeMallaTa
CTpaHa, BCAKaKBH IPOH3ILECTBHA, CTAHAIH Ha Oopha Ha MIaBaTETHAA
CBbI Ha H3MpalliaijaTa cTpaHa o BpeMe Ha IBTYBaHETO MY, ia Pa3NATRa
KalnWTaHa M BCEKH YNCH HA €KHIAXa, JIa NPOBEepsABa KOpaOHATE KHHXKA,
Ja IpAeMa H35BJICHHS BB BpB3Ka C MBTYBAHETO H MECTOHA3HAYECHHETO
H2 TJIAaBATEJIHAS CHI, W H300WIO A yIeCcHABA BIA3AHETO, MPECTOf M
OTHBTYBAaHETO HA IJIABATEJHHS ChJ Ha M3NpAIIAIaTa CTPaHA;

(6) ma B3eMa MEpKH 1O YBOJHEHHETO H HAEMAHETO HA KaNHMTaHAa WJIH Ha
4JieH Ha eKANaxa, ako TOBa He MPOTHBOPEYH HA 3aKOHOJATEJICTBOTO HA
npHeMallaTa CTpaHa;

(¢) 6e3 ma yBpexnaa npaBaTa Ha OpraHWTe Ha NpHeMaliaTa cTpaHa, Ia
paspelliaBa CIIOPOBE MEXIY KaNUTaHA ¥ WICH HA €KHIaXa, BKIIIOYHTEIHO
M CIOpOBE OTHOCHO 3alUIaTH H JIOTOBOD 332 HaeMaHe Ha paboTta, JOKOJI-
KOTO TOBAa € IO3BOJIEHO NO 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha nsnpamamara
cTpaHa;

(2) nma B3ema MepKH 3a ‘HOAXBPXaHe NOOBLp pel H NECUMILIAHA Ha Gopaa
" Ha TUIABaTeJHHs CBI;

(0) nma B3ema Mepku 3a JieyeHne B GOJIHHNA H 32 penaTpHpaHe Ha KandTaHa
FUIA Ha WIEH OT eKHNaXka Ha IUIaBaTe/IHAs Ch;

(¢) nma monyvaBa, CBCTaBA HIIH HAaNEXHO OQOpPMA BCAKAKBH ACKIApalvMe
HJIM ApYI'd NOKYMEHTH, OPEABHACHH IO 3aKOHOAATENCTBOTO HAa H3Ipa-
IauaTa CTpaHa o OTHOIICHHS HA MJaBAaTEIHUTE CHAOBE;

() ma B3emMa ApyrH MepKH 3a IpAJarade 3akoHa HA H3NpallamiaTta
CTpaHa 110 OTHOLIEHAE Ha ThProBCKOTO Kopabonnasane,

2. KOHCynckoTO ANBKHOCTHO JHIE MOXE, JOKOJIKOTO TOBA € HO3BONEHO
OT 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha IpAEMaIaTa CTpaHa, Aa ce ABABA 3a€HO C KaHTaHa
HNH WICH Ha eKMIIaXka HA INABaTeJHHs ChX Ipef ChaeOHUTe M agMARHCTpAT-
HBHE OPIaHH Ha Ta3H CTPaHA H A4 HM OKa3Ba BCAKAKBA IOMOII, 4 Taka CHIIO
[a B3UBJIENBA (YHKOWATE Ha NPeBOJia4 Mpel| Te3W OPTaHd.
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ARTICLE 52

(1) The judicial authorities of the receiving State shall not entertain any
proceedings with regard to disputes as to wages and contracts of service
between the master and a member of the crew of a vessel of the sending

. State without first giving notice to the appropriate consular officer and shall
refuse to entertain the proceedings if the consular officer objects.

(2) These authorities may, however, exercise any other civil jurisdiction
which they may possess under the law of the receiving State.

ARTICLE 53

(1) Where it is the intention of the courts or other competent authorities
of the receiving State to institute any formal enquiry or to take any coercive
action on board a vessel of the sending State, they shall’ notify the
appropriate consular officer accordingly. Such notification shall be made
in time to enable the consular officer or his representative to be present or,
if this should prove to be impracticable owing to the urgency of the matter,
as soon as possible thereafter. If the consular officer was not present or
represented, he shall, upon request, be provided by the authorities concerned
with full information with regard to what has taken place.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also in any case where
it is the intention of the competent authorities of the port to question the
master or any member of the crew ashore.

(3) The provisions of this Article shall not apply to any routine
examination by the authorities with regard to immigration, customs, public
health, the safety of life at sea, the prevention of pollution of the sea,
wireless telegraphy or any action taken at the request or with the consent
of the master of the vessel.

ARTICLE 54

(1) If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is swept
ashore or otherwise sustains damage in the receiving State or if any article
forming part of the cargo of a wrecked vessel of a third State, being the
property of a national of the sending State, is found on or near the coast
of the receiving State or is brought into a port of that State, the competent
authorities of the receiving State shall, as soon as possible, notify the
appropriate consular officer accordingly. They shall also inform him of the
measures taken for the preservation of the vessel, of the lives of persons
on board the vessel, of the cargo and other property on board and of
articles belonging to the vessel, or forming part of her cargo, which have
become separated from the vessel.
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YJIEH 52

1. CnpeGHATE OpraHy Ha npHeMalmiaTa CTpaHa He MOraT [a ipenpueMar
HUKAKBH NMPONECYAIHM NEUCTBHS IO OTHOIIEHHWE Ha CHOPOBE 3a 3amnaTH H
IOTOBOpH 3a HaeMaHe Ha pafoTa Mex[ay KalHT4aHA M WieH Ha eKHnaxa Ha
MJIaBaTeNicH Chbi Ha H3Npallamara crpaHa 6e3 NpeIBapHTENHO Oa YBENOMSAT
CBHOTBETHOTO KOHCYJICKO IJTBXHOCTHO JHIE M OTKa3BaT Ha NpeLIpHEMAT
TaKUBa NpOLECYAHH AEHCTBHSA, aKO KOHCYJICKOTO MIBXHOCTHO JIMIIC Bb3pasH.,

2. Tesu opranm obaue MOTaT Jia YIpaXHABAT BCAKAKBA APYTa I'PaXIAHCKa
FOPHCIMKIHAS, KOATO T€ IPATEXABAT CHIIIACHO 3aKOHOAATEICTBOTO HA NMpHEMA-
11aTa cTpaHa. '

YJIEH 53

1. Korato cebaunaiata uim APYra KOMOETCHTHH OPraHy Ha IIpAEMalliarTa
CTpaHa UMaT HAMCPCHUC na IpeanpUeMaT NPHHYAHATCIIHH IEUCTBHA MJIA Ja
3anovyHart OCI)HHKEUIHO pa3ciacaBaHe Ha 6opna Ha 1jiaBaTCJIHKA CbI Ha H3npa-
mamara c¢rpana, Te Tpﬂ6Ba Ja YBEAOMSAT 3a TOBA CHOTBETHOTO KOHCYJICKO
ATBXKXHOCTHO JIHIIC. VBenoMsBaHETO ce OpaBH Ha BpEME, OCBCH KOraTto TOBa
HE € BB3MOXHO IIOpadH CIICHIHOCT, 3a Ja MOXE KOHCYJICKOTO IJIBXHOCTHO
JIALE HJIIA HETrOB INPEACTABUTEN Oda NPHUCHCTBYBA NPH H3BBPUIBAHEC HA newcr-
BAsATA. AKO KOHCYJICKOTO [UIBXHOCTHO JIMIC HJIH HErOB INPEACTABHTE HE Ca
NPACBKCTBYBAJIA, IIO HETOBA Mo0a0a XKOMHETEHTHHTE opranu Ha mpueManiata
CTpaHa My npenaBaT ObJIHA HHq)OpMaHHﬂ 3a U3BBPUICHOTO.

2. Pasnopenbure Ha npenxonHaTa ajiMHES C¢ IpHJIAaraT 4 B CIy4YaHTe,
KOTaTO KOMIIETEHTHHTE OpraHHd OT MPHCTAHWIUHUA PafiOH Bb3HAMEPABAT Ha
pa3mMTBaT Ha Opera KanmATaHA MM WIEH HA €KHAIaXa.

3. Pasnopen6ute Ha TO3W 4leH He Ce Npmiarat obaye KeM OoOmyaiiHms
MHTHHYECKH, TIACHOPTEH MM CAHATapeH KOHTPOJI, a4 Taka CBHUIO 3a CHacABaHe
Ha YOBEILKH KHBOT IO MOpe, 32 NPEOTBpATABAHE 3aMBPCABAHETO HA MOPETO,
6e3xn4Ha Teserpadusa H KbM ApYrH NeHCTBHA, IPEAIPAETH 0 HCKaHE HIH ChC
ChIVIacHe HAa KanWTaHa Ha NJIABATEHAS CHI.

YJIEH 54

1. Axo miaBaTejHWs CbA, Ha HM3OpallianiaTa CTpaHa NpeThpnH Kopabok-
pYyLLEHHE, 3acellHe Ha NUIUTYHHA, OBIe u3XpbpieH Ha Opera WM MpeThpOH
Ipyra HAKOsl aBapHs B IpHeMAINAaTa CTpaHa MK aKO KaKBBTO H [a € MPEeAMET,
CBCTaBJIsABalll YacT OT TOBapa Ha NpeTHPIENAd aBapHs IUIABATEIEH CbI Ha
TpeTa CTpaHa, KOHTO € COOCTBEHOCT Ha rpa)kIaHHH Ha M3OpallaiaTa CTpaHa,
ObOe HaMepeH Ha Opera miH 6n@30 no Opera Ha NpHEMamNaTa CTpaHa HIIH
ObOe MOHECEH B NPHCTAHHINE Ha TasH CTPaHA, KOMIETEHTHATE OPTaHH Ha
npHEMAlllaTa CTPaHa BHB BB3MOXHHS Hal-KpaTbK CPOK YBEJOMSBAT CHOTBET-
HOTO KOHCYJICKO AIBXHOCTHO JIMLE. Te CBHIIO Taka H3BeCTABAT KOHCYJCKOTO
JJTBEXHOCTHO JIMIIE 32 MEPKHTE, KOHTO Bede ca B3eTH 3a CHACABAHETO HA X0paTa,
[UIABaTEIHAA ChbJ H NPEAMETHTE, NPHHAMJICKAIIM HA IUIABATC/HAA CBA HIH
CBCTABJIABAINH 4aCT OT HETOBHS TOBAP, KOMTO €A Ce OTUE/MAA OT IIaBaTeIHUS
chA.
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(2) The consular officer may render every assistance to the vessel, her
passengers and members of her crew, including the taking of measures for
the purposes referred to in paragraph (1) of this Article, as also for the
repair of the vessel, and, in this connexion, may invoke the assistance of
the competent authorities of the receiving State.

(3) Where the vessel or any article belonging thereto has been found
on or near the coast of the receiving State or brought into a port of that
State and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the
underwriters concerned is in a position to make arrangements for the custody
or disposal of the vessel or article, the consular officer shall be deemed
to be authorised to make, on behalf of the owner of the vessel, the same
arrangements as the owner himself could have made for such purposes.

(4) The provisions of paragraph (3) of this Article shall also apply
to any article forming part of the cargo of the vessel and being the property
of a national of the sending State.

(5) The authorities of the receiving State shall not levy in relation to
any vessel, cargo or article to which the foregoing paragraphs of this Article
apply any duty, tax or charge other than duties, taxes or charges of the
same kind and amount as would be levied in similar circumstances in relation
to a vessel, cargo or article of the receiving State or of a third State.

(6) Where any article forming part of the cargo of a wrecked vessel
of a third State is the property of a national of the sending State and is
found on or near the coast of the receiving State -or is brought into a port
of that State, and neither the master of the vessel, the owner of the article,
his agent nor the underwriters concerned is in a position to make arrangements
for the custody or disposal of the article, the consular officer shall be
deemed to be authorised to make, on behalf of the owner, such arrangements
as the owner himself could have made for such purposes.

ARTICLE 55

(1) If a ship of war of the sending State comes to a port or other
place of anchorage in the receiving State, the appropriate consular officer shall
be entitled to render every aid and assistance to the ship, her commanding
officer and crew.

(2) The consular officer may proceed on board the ship and the
commanding officer and members of the crew may communicate with the
consular officer.

ARTICLE 56

The provisions of Articles 50 to 54 of this Convention shall also apply
in relation to civil aircraft to the extent that ‘they are capable of such
application.
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2. KOHC)/JICKOTO OOABXHOCTHO JIMIIE MOXeE J1a OKa3Ba BCAKAKBa IIOMOII Ha
TaKbB INIABATCIICH CbA, Ha OBTHHIHMTEC H €KHIa)Xxa MY, BKIIOYHTENHO H Oa
B3eMa MeEpKH, OINIUCAHU B AJIHHCA 1 Ha TO3M YJICH, KaK"I'O H 3a NmOoIIpaBKa HAa
nnasaTenHuga ChO U BBB BPB3Ka C TOBa MOXE aa ce oGmea 3a CbACHCTBUE
KBbM KOMIICTEHTHHTE OPraHd Ha NMpHEMAaIAaTa CTpaHa.

3. Axo mpeThpmenMAT aBapyd IUIaBaTelieH .ChbJ- HUIH KaKbBTO H Ja €
npeaMeT, NpuHAAlexalll Ha TO3H IUIABaTeJIeH ChbH, ca OHNHM HaMepeHH Ha
6pera min 651430 mo Opera Ha MpHEMaliaTa CTPaHA KM JOHECEHH B NPHCTA-
HHIE HA Ta3M CTPaHA W HUTO KaTHTaHBT HA IUIABATENHAS ChI, HATO COGCTBEH-
HKDBT, HATO HETOBHSAT areHT, HUTO HErOBHTE 3aCTPaxOBaTeld ca B CHCTOSHHE
Ja B3eMaT MePKH 3a 3ala3BaHETO MY H 33 PasNoOpexIaHETO C HEro, KOHCYN-
CKOTO IJIBKHOCTHO JIMIIE CE CYMTa yI'JIHOMONIEHO 712 IpeanpHeMa OT MMETO
Ha cOOCTBEHMKa Ha IUIaBaTeJIHHA ChJl TAKHBA MEpPKH, KaKBHTO OH Mormsa ma
npeanpreMe 3a ChLIaTa LieJi CaMHAT COOCTBEHHK.

4. Pasnopenburte Ha anuHes 3 Ha TO3M WIEH Ce MPHJAraT CHIIO 33 BCEKH
npeaMeT, ChCTABJIABALL YacT OT TOBApa Ha IIaBaTeJHUS ChI B IPeACTABIIABALL
cOoOCTBEHOCT Ha IpaxlaHWHA Ha H3MpalllaliaTa CTpaHa.

5. OpraHdate Ha NpHeMalliaTa CTPaHa N0 OTHOLLICHHE Ha BCAKAKEB IIaBaTe-
JIeH CBbJ, TOBAP WM IPENMET, COPAMO KOHTO C¢ NPHIATAT NpeIXOJHHTE
aJINHEW HA TO3HW WieH, He CHOMpaT HHKaKBH NAHBIW, TAKCH H COOpOBe, OCBEH
Te3W NaHbIA, TAKCH U cOOpoBe OT ChIUMA BHA M pa3Mep, KOHTO Ouxa Omim
cbOpany B 110106HA 06CTOATENICTBA NO OTHOIIEHAE HA TUIABATENIEH ChI, TOBAP
WM TIpeMer Ha TpHEMallaTa CTpaHa MJIM Ha TpeTa CTpaHa.

6. Koraro HAKO# npeaMeT, ChCTaBABALL YacT OT TOBapa Ha NpeThpIeius
apapus IUIaBaTeleH Cbll HAa TPeTa CTpaHa, € cOOCTBEHOCT HAa Tpa’kJaHMH Ha
M3NpawiamaTa CTpaHa W Oble HaMepeH Ha Opera wim Onmu3o 1o Opera Ha
IpHeMatllaTa ¢TpaHa WJIH Oblile OHeCeH B NPHUCTAHHIIEC HA Ta3H CTpPaHA H
HHUTO KalHMTaHbT Ha TUIABATEIHHS ChJl, HUTO COOCTBEHUKBT Ha TIPEMETAa, HUTO
HETOBHAT areHT, HATO CBOTBETHUAT 3aCTPAXOBATEN Ca B CHCTOSHHE 14 B3eMaT
MEPKH 3a 3aMa3BaHeTO MY H 3a Pa3sNOPEeXIAHETO C HEro, KOHCYJICKOTO JUTBKHO-
CTHO JIALE Ce CYATA YIIBIIHOMOIIEHO 1a IpeaupheMa oT HMETO Ha COGCTBEHHKA
TakHBa MepKH, KakBUTO OH MOTBJ Aa IpeAnpHeMe 3a TasH Lea caMuaT cob-
CTBEHHK.

YJIEH 55

1. AKo BocHeH kKopa Ha H3MpaliamaTa CTpaHa NPACTHTHE B IPHCTARHALLE
HJIM B OPYro MsCTO 3a 3aKOTBsHE B IPpHEMAllATa CTpaHa, ChOTBETHOTO KOHCY-
JICKO IJTBXHOCTHO JIHIIE AM2 IpaBo Na OKa3Ba TIOMOII H ChAeHCTBHE H3
Kopaba, Ha KOMaHIO¥pa My H Ha €KHIaXa.

2. KOHCYJ'ICKOTO JIOBXHOCTHO JIHIIE MOXE lOa C€ KayBa Ha Gopna Ha
Kopa6a. KOMaHIal'bT Ha Kopa6a H 4YJICHOBCTC Ha CKANIaXXa MOorart naa ce
CBBP3BAT C KOHCYJIICKOTO JIIBKHOCTHO JIHLE.

YJIEH 56

Pasnopen6ate Ha unenose 50-54 ot Tasm KoHBeHI®s NOKOJIKOTO ToBa €
BB3MOXKHO, Ce TIPHJIaraT M Ho OTHONIEHHE HAa FPaXTAHCKHA BB3AYXOINaBATCIHA
CpeAcTBa.
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PART V
Final provisions
ARTICLE 57

(1) This Convention shall be ratified and shall enter into force thirty
days after the exchange of instruments of ratification, which shall take place
at Sofia as soon as possible.(?)

(2) The -Convention shall remain in force for a period of five years.
In case neither High Contracting Party shall have given to the other, twelve
months before the expiry of the said period of five years, notice of intention
to terminate the Convention, it shall continue to remain in force until the
expiry of twelve months from the date on which notice of such intention is
given by one High Contracting Party to the other.

(3) The Convention entered into force on 21 December, 1968.

42



TJIABA Vv
3aK/TIOYNTEIHE pajsnopeaon

YJIEH 57

1. Ta3n KOHBeHIHs NOAJIEXH Ha paTHQHKAlUHS W BIHA33 B CHJIA TPHAECET
JHHA clief pasMsaHATA HA PAaTHQUKANHOHHHTE NOKYMEHTH, KOATO IIE CTaHEe B
Codus, konkoTo € Bb3MOXHO IO-CKOPO.

2. KoHBeHIHATa OCTaBa B CHJIA 32 CPOK OT NET FOOAHH. AKO HHKOSA OT
BrcokogoroeapsuiuTe ce crpaHd B TeueHme Ha 12 Mecena J0 M3THYAHETO HA
yKa3zaH®Ws S-roJdUIeH CPOK HE ChOOINM Ha Apyrara CrpaHa HaMepeHWeTO CH
Ia MPEKpaTd HeHHOTO HefcTBHe, KOHBEHLMATA OCTaBa B CHJIA H 34 B Opaelie
IIo H3THYaHe Ha 12 Meceua OT maTaTa, KOraTo e€iHa OT BucoxomoromapsiudTe
ce CTpamn cso0m da npyrara crpana 33 HAMEPEHHETO CH [a TpekpaTH
HEeUHOTO AeiicTBHE.
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In witness whereof the respective
Plenipotentiaries have signed this
Convention and affixed thereto their
seals.

Done in duplicate at London this
13th day of March, 1968, in
the English and Bulgarian languages,
both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

(L.S)

For the Praesidium of the National
Assembly of the People’s Republic
of Bulgaria:

(L.S)

B ymocTosepenmne Ha KO€TO MBJIHO-
MOLIHMIUTE Ha xBeTe BHcokomoro-
BapsIllM ce CTPaHH MoAmAcaxa TasH
KoHBeHnMSA ¥ NOJIOXKHWXa BBPXY Hes
CBOHTE II€YaTH.

Hsrorsena

B JloHmon Ha
13 wmapr 1968 rommaa B nBa
eK3eMIUTIpa, Ha  AHDJIMHACKA H

GLnrapcxn €3MIIH, KATO U OBaTa TCKCTa
HMaT €QHAaKBa cuia.

ITo nenromoiume Ha Heitno bprrtan-
cko BenmyectBo:

GEORGE BROWN

ITo nenrOMOLIME Ha ITpe3maayMa Ha
Haponroro cnbpanue Ha Hapoana
peny6nuka Bearapus:

zn-p I1. BYTOB
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FIRST PROTOCOL

At the time of signing the Consular Convention of this day’s date between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the People’s
Republic of Bulgaria, the undersigned Plenipotentiaries, being authorised
thereto, have agreed as follows:

“ With reference to paragraph (3) of Article 37, the High Contracting
Parties shall interpret the expression ‘on a recurrent basis’ as meaning
that visits may be paid under normal circumstances at intervals of not
more than oné 'month and in all circumstances at intervals of not more
than three months.”

This Protocol shall form an integral part of the Convention.
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IIBPBU NMPOTOKOJI

ITo Bpeme Ha noanucBaneTo Ha KOHCYyJICKATa KOHBEHUHs OT QHEIIHA JlaTa
mexny Obenmueno Kpancrso Ha BemmkoOpuramns u Cesepua Wpnammns u
Haponna penyomuka Beiarapus, DOJyTOAOHCAHHTE NBIHOMOILEHLHA, HaJie-
XHO yIIBJIHOMOIIEHH 3a TOBA, C€ CIOPa3yMsaxa 3a CIEHAHOTO:

«BBB BpB3Ka ¢ ananesa 3 Ha wied 37—BHCOKOLOroBOpsLLIMTE CTPAHH Ilie
TBHJIKYBaT H3pa3a «Ha NEepHOAWTHa 0aza» B CMHCBII, Y€ NOCEINEHAs MoraT
Ja ce mpaBaT Ha HHTCPBAJIM He IO-ABITH OT €AMH Mecel, NIPH HOPMAaJHA

0o6CTOATENICTBA H HA HHTEPBAjHA He HO-ABJITA OT TPH MeCEUa, UpH BCHYKH
o0OcTOATENCTBA. . »

Tosu IIpoTokon npeacTaBisBa HeAeAAMA JacT oT KoHBeHIHATA.
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In witness whereof, the respective
Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their
seals.

Done in duplicate at London this
13th day of March, 1968, in
the English and Bulgarian languages,
both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

(L.S)

For the Praesidium of the National
Assembly of the People’s Republic
of Bulgaria:

(L.S)
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B ynoctoBepenue Ha KOeTO IBJIHO-
MOILIHANATE Ha IBeTe BHCokOmOro-
Bapsallld C€ CTpaBM NOAHHCaxa TO3H
TIpoTokon B mojoxuxa BBPXY HEro
CBOHTe IevaTH.

HN3rorBena B Jlonmon Ha
13 wmapr 1968 roamsa B n#Ba
eK3eMIUIsipa, Ha  QHIIMHCKH H

ObJrapckd €3WnM, KaTo M JBata
TeKcTa AMaT e¢dHAKBA CHJIA.

o mearomownne Ha HeitHo bputan-
cko BenmuectBo:

GEORGE BROWN

ITo menEOMOIIMe HA [Ipe3unnyma Ha
HaponsoTo ckbpanre Ha Hapomma
peny6anka Briarapas:

a-p I1. BYTOB



SECOND PROTOCOL

At the time of signing the Consular Convention of this day’s date between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the People’s
Republic of Bulgaria, the undersigned Plenipotentiaries, being authorised
thereto, have agreed as follows:

“The High Contracting Parties shall enter into negotiations within
a period of twelve months with a view to the conclusion of an Agreement
to regulate the right of their authorities, judicial and administrative, to
exercise jurisdiction, or to intervene, in relation to matters occurring on
board a vessel of one Party in the territories of the other Party.”

This Protocol shall form an integral part of the Convention.
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BTOPU ITPOTOKOJ

Ilo Bpeme Ha noanucaHeTo Ha KOHcysickaTa KOHBEHLHsA HA Ta3W AaTa
mexay ObeanneHoto Kpancreo Ha BenukoOpuranns u CesepHa Mpnanous u
Haponna peny6nuka Bwiarapns, HONYyNONNHCAHATE NBLIHOMOIIHHIMA, Halle-
XHO YNBJTHOMOILIEHH 3a TOBa, c€ CHOpa3syMsxa 3a CJIEJHOTO:

« BucokogoropapsiuuTe ce CTpaHH Hle BJE3aT B IIPETOBOPH B CPOK OT
IBaHajeCceT Mecela C orjen Ckimroysade Ha Cnoronba 3a perynmpane
npaBaTa Ha TSXHHTE OPraHy, ChAeOHH ¥ aAMUHACTPATHBHA, 3 YOPaXHABAT
FOPHCAMKIMS MIH J]a C€ HAMeCBaT HO OTHOLICHHE Ha BHIPOCH, BL3HAKHAIH
Ha Oopra Ha njaBaTeNieH CbJ] HAa elHaTa CTpaHa, Ha TEPUTOPHATA Ha
ApyraTa CTpaHa.»

To3su IIporokon npencrassigBa HeAenauMa 4acT oT KoHseAuHATa.

51



In witness whereof, the respective
Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their
seals.

Done in duplicate at London this
13th day of March, 1968, in
the English and Bulgarian languages,
both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

(L.S)

©

For the Praesidium of the National
Assembly of the People’s Republic
of Bulgaria:

(LS.

B ymocroBepeHme Ha KOETO IBIIHO-
MOIIHAINATE Ha JBeTe Bucoxomoro-
BapsAIIM Ce CTPAaHA NOANHCaxa TO3H
ITpoTokON W NOJIOXKAXa BBPXY HErO
CBOHTE NEYaTH.

Hsrorsena B Jlonmon Ha
13 mapr 1968 romwHa B 1Ba
eK3eMIUIsipa, Ha  AHTJIAHCKE H

6mrapcm €3HLH, KaTO K ABaTa TCKCTA
HAMAaT €OHAaKBa CHJIA.

Ilo nearomoume Ha Heiiro Bparan-
cko Benmwectso:

GEORGE BROWN

ITo neaHOMOMIME HaA TIpe3unuyma Ha
Hapoznunoro cu6panne na Haponna
penybnuka Buiarapus:

a-p II. BYTOB



No. 1

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Bulgarian Ambassador
in London

(KO 10/107/1) Foreign Office, S.W.1,
Your Excellency, 13 March, 1968.

With reference to Article 20 of the Consular Convention of today’s date
between our two countries, I have the honour to confirm that if after the
entry into force of the Convention the Bulgarian Government should appoint
a consular employee to a consulate, Her Majesty’s Government in the United .
Kingdom will be prepared, subject to a reciprocal undertaking on the part
of the Bulgarian Government, to extend immunity from jurisdiction and
personal inviolability to the employee and to any member of his family
residing with him, provided in each case that the person concerned is not
a national of the receiving State, to the same extent as they are granted to
a consular officer and to a member of his family résiding with him under
paragraph (1) and paragraph (2) of this Article respectively. This shall not
apply, however, to a member of the family of a consular employee employed
on service duties. '

. If the Bulgarian Government are prepared to give such a reciprocal
undertaking, I have the honour to propose that this Note and Your
Excellency’s reply thereto to that effect shall be regarded as constituting
the agreement reached between our respective Governments in this matter.
I have the honour to be, with the
highest consideration,

Your Excellency’s obedient Servant,

GEORGE BROWN
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No. 2

The Bulgarian Ambassador in London to the Secretary. of State for
Foreign Affairs

ITocoacmso
Ha
No. 420 Hapoona penybauxa bBvazapus
I'-1 MunwucTpe, o  JIondon, 13 mapm 1968 z0duna

Vimam decTa ja NOTBBPAA monydasaHeTo Ha Bawara Hora /KO 10/107/1/
. OT Jmenma JAaTa, KOATO AMa CIEAHOTO ChAbDXKaHHE:

«B®B Bmea ¢ wred 20 Ha Koncyncxara KOHBEHUHS or OHelIHa AaTa
MeXIy HalipTe OBe CTPaHH, MMaM YecTra Ja NOTBBPIS, Y€ aKOo Cied
 BNIM3aHETO B cuiia Ha KOHBeHNHATa GBITApCKOTO MPABUTENCTBO HA3RAYH
KOHCYJICKM CBTPYIHHUK B Hsikoe KoHCyncTso IIpasurencrsoro Ha Heino
BennuectBo B O6eaunenoro KpajnctBo € roToBo, pH pELUIPOYHH 3abJI-
JKEHHMS OT CTpaHa Ha OBITapCKOTO NMPaBHTENCTBO, J1a Aaje¢ UMYHHTET OT
IOPHCAMKUMATA M JIMMHA HEPHKOCHOBEHOCT HA CHTPYJHHMKA Ha KOHCYJICT-
BOTO H Ha BCEKH WIEH OT HETOBOTO CEMEHCTBO, XXMBYIL C HETO, aKO IIPH
BCEKH OTAEJIEH CIIyyail 3aMHTEepecOBaHOTO JIHIIE HE ¢ TPaXXJaHWH HA pHeMa-
maTra crpaHa, [0 ChIIUS pa3Mep, AO KOHWTO ce [aBaT Ha KOHCYJCKOTO
INBKHOCTHO JIALE M HAa 4YjeH OT HEroBOTO CEMEHCTBO, XXHMBYII C HETO,
ChLriacHO aniHes 1 ¥ ajnuHesa 2 Ha TO3U WieH. ToBa obave He ce oTHACH
3a WIEH OT"CeMeHCcTBOTO Ha CHTPYIHHK Ha KOHCYJICTBOTO, paboTeuy KaTo
obciryXBarl mepcoHal.

AKo GBITapCcKOTO NPABHTENICTBO € TOTOBO JA NOEME CBHINUTE 3a[bJI-
KEHHS PELUIPOYHO, UMaM 9ecTTa Ja MpesoXka LIOTO HACTOSINATA HOTa H
otrosop Ha Bame IlpeBp3XoAMTENCTBO Ha CHINATA Oa C€ CYMTAT KATO
Cuopas’yMeHde, NOCTHrHATO MeXAy HaulUTe NpaBHTENICTBA 10 TO3H
BBIPOC.» '

HatoBapen ceM na Bu 3asBs, ye IlpaBaTencrsoro Ha Hapoana peny6nuka
Brarapus opobpsBa M3J0XKEHATE NOJOXECHHA M FH CMATA 3a NPHETH OT
IBeTe CTPaHH.

Mouns, npremere, r-H MEHHCTpe, BUCOKOTO MH KbM Bac VBaxeHue.
a-p I1. BYTOB
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[Translation of No. 2]

No. 420 Embassy of the People’s Republic of Bulgaria,
Sir, London, 13 March 1968.

I have the honour to confirm the receipt of your Note (KO 10/107/1) of
today’s date, the contents of which are as follows: —

[As in No. 1]

I am directed to state that the Government of the People’s Republic
of Bulgaria approve the conditions set forth and regard them as accepted
by the two countries.

Please accept, Sir, my highest respects.
a-p I1. BYTOB
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